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DANI COLLINS

Hold om mig

Oversat af Charlotte Kirketerp

MINISERIE:  ARVINGER PÅ AFVEJE

 


Alessandro Ferrante og Cesar Montero y Rosales har hele livet sat pligten først. Men en fejltagelse vender på et øjeblik op og ned på hele deres tilværelse. Del et i miniserien Arvinger på afveje.

 

Canadiske Dani Collins vidste allerede i high school, at hun ville leve af at skrive kærlighedsromaner. 25 år senere, efter at have giftet sig med sin ungdomskæreste, fået to børn, haft adskillige kontorjobs og indsendt utallige manuskripter, modtog hun endelig ’opkaldet’. Hendes første bog vandt en Reviewer’s Choice Award for Best First In Series fra RT Book Reviews. Nu har hun eget kontor, hvor hun skriver sine kærlighedsromaner.

 


Jeg har dedikeret denne bog til Diane, som var den første Harlequin-fan, der kontaktede mig.

Jeg ved, at du leder efter bestemte ting i vores bøger, og derfor havde jeg dig i tankerne, da jeg skabte Octavia. Jeg håber, du kan lide hende.

 

Jeg dedikerer også denne bog til en engel, en kriger og deres mødre, mine kæreste venner, mine børns andre mødre. Jeres børn vil for altid have en plads i mit hjerte.
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Endnu en gennemborende smerte spredte sig i hendes lænd og lagde sig som et nittebælte om maven, der nådesløst strammede til, så hun mistede pusten.

”Ring til Alessandro,” stønnede Octavia Ferrante, mens hun knugede tæppet under sig og forberedte sig på den næste ve. Hun begyndte at frygte, at der ville ske noget skrækkeligt, og at hun aldrig ville høre hans stemme igen.

Primo Ferrante, hendes mands fætter, sukkede. Han gav lemfældigt slip på gardinet, da han vendte ryggen til vinduet. ”Jeg har sagt det før. Han sagde, at han ville komme, hvis barnet bliver født i live. Ellers vil han ikke ulejlige sig.”

Hun ønskede ikke at tro på det. Det virkede som om, at Primo nød at torturere hende dagligt. Hun stolede ikke længere på ham, og hun var sikker på, at det her var endnu en af hans løgne.

Dog var hun begyndt at tro på nogle af de ting, Primo fortalte hende, efter hun på sin mands befaling havde brugt flere måneder i eksil i London. Han havde i hvert fald ret, når han påstod, at hun var skør i bolden. Hun havde ladet sit liv komme ud af kontrol. Graviditet var en mærkelig tilstand, og hen ad vejen havde den gjort hende svagelig. Det var først, da behovet for at kæmpe opstod, at hun opdagede, hvor forsvarsløs hun var blevet. Efter Alessandros afvisning havde hun isoleret sig selv, og pludselig havde hun ingen til at hjælpe sig.

Endnu en smerte gennemborede hende, og hun bed tænderne sammen for at tilbageholde et skrig.

Alessandro, tiggede hun tavst, mens en ny omgang svedperler piblede frem. Hun kendte dog godt til de mænd, der ville sikre sig levende sønner. Måske talte Primo sandt om hendes mands ligegyldighed.

Så ring til min mor, ville hun sige, da endnu en smerte overvældede hende, men hendes mor befandt sig også i Italien og ville have endnu mindre sympati. Otte gange havde hendes mor gennemgået det her, hvoraf syv af dem havde været forgæves. Eller egentlig alle otte, for Octavia kunne knap nok betegnes som en gyldig arving.

Piger kunne nemlig kun bruges til at føde børn.

Hele sit liv havde Octavia levet i frygt for at lide, som hendes mor havde gjort ved at miste sine babyer. Det her var ikke den idealistiske, naturlige proces, bøgerne beskrev. Det var tortur. Babyen kom en måned for tidligt, og smerten var frygtelig. Noget var galt.

”Hvor er ambulancen?” råbte hun, da smerten havde fortaget sig en smule, så hun kunne få vejret og tale igen. ”Hospitalet sagde, at vi skulle ringe efter én, lige så snart jeg fik veer. Har du gjort det?”

”Du er hysterisk. Det her kan tage flere timer,” mumlede Primo.

Han havde sagt, at han ville gøre det, men hun ville vædde på, at han ikke havde.

”Giv mig telefonen,” befalede hun og holdt hånden frem. Hvorfor var han her overhovedet? Hvorfor var hendes mand her ikke?

Den ene bølge af smerte afløste den anden. Hun lagde armene om sin opsvulmede mave af frygt for, at huden ville flække af presset.

”Primo, jeg beder dig, kør mig til hospitalet.”

”Du er en skændsel for vores familie,” sagde han spottende og stirrede på hendes forpjuskede, svedige krop og tårevædede ansigt. ”Vis noget værdighed.”

De hårde ord, udtalt af en grusom mand, hun hadede med hele sit væsen, havde stadig magt til at såre. Alessandro havde sat hende i denne situation, og hver gang Primo overfaldt hende verbalt, følte hun det som et slag fra Alessandro. Måske havde hun været hans legetøj, for han havde været betaget af hende i den første tid, men nu betød hun intet for ham. Fuldstændig glemt. Hans ligegyldighed var som et slag i maven, hver gang hun tænkte på det.

Selvom det fik hende til at føle sig sorgfuld og besejret, så ville hun ikke føde hjemme og risikere sit barns og sit eget liv. Hun bevægede sig langsomt hen til kanten af madrassen og støttede sig til natbordet. Hvis det blev nødvendigt, ville hun kravle ud af værelset. Muligvis ønskede Primo hende død, men hun ville ikke forsvinde i stilhed.

”Er det blod?” spurgte Primo skarpt. Hans falkeblik gled fra hendes anspændte udtryk til det plettede tæppe og tilbage igen. Han blev askegrå i ansigtet.

Hun kiggede på den lille plet, og den lille rest af kropsvarme i hende forsvandt. Det var altså det. Ligesom sin mor var hun dømt til at miste sit barn. Hvis hun overlevede, ville dette ske igen og igen, mens hun forsøgte at leve op til sin del af den ægteskabelige kontrakt. Åh, hvorfor havde hun troet, at et fornuftsægteskab ville få hendes far til at respektere hende? Hvorfor havde hun givet sig selv lov til at holde af sin mand og håbe på at vinde hans kærlighed?

Hvorfor havde hun åbnet sit hjerte for dette ufødte barn med en tro på, at der endelig ville være et menneske på denne jord, der ville gengælde hendes kærlighed?

Ingen ville nogensinde elske hende. Hun kunne ikke stole på andre end sig selv. Det var på tide at indse det.

Hulkende stavrede hun hen til vindueskarmen, hvor han havde lagt hendes telefon, og samlede den op. Hun bøjede hovedet mod væggen og bad en stille bøn, mens hun ringede til alarmcentralen og bad dem om at sende en ambulance.

Da Alessandro Ferrante så, at hans hustru ringede til ham, steg hans puls. Han slog hurtigt ned på den ufrivillige reaktion og genvandt kontrollen over sig selv. Det irriterede ham, at han blev så let påvirket af hende, selv når hun befandt sig i den anden ende af kontinentet.

”Cara,” svarede han og undrede sig over, hvorfor hun ringede. Det var sent i London, en time senere end i Napoli, men tilsyneladende var de begge stadig oppe. Måske sparkede barnet. Hun havde fortalt ham, at hun havde svært ved at sove på grund af det. I de stunder kunne han virkelig mærke afstanden mellem dem.

Han ignorerede et stik af fortrydelse. Deres adskillelse var nødvendig. Han ville ikke give efter for svage længsler og ende med at udsætte hende for fare. Det ville være uansvarligt.

”Sono io,” lød Primos stemme i hans øre. Det er mig.

Det var altså ikke Octavia. Skuffelsen overvældede ham, før han nåede at stoppe den. Som regel forsøgte han at bekæmpe voldsomme følelser og tillod dem aldrig at påvirke hans handlinger, men deres ægteskab var begyndt at frustrere ham. Det startede ellers lovende. Det var tankevækkende, hvor godt de passede sammen, især i sengen, men deres forhold var gået i opløsning, og han vidste ikke længere, hvordan han skulle håndtere det.

Det var ikke første gang han betvivlede sin beslutning om at efterlade hende i London, men intet havde ændret sig, for hun var stadig gravid og sårbar. Hans mor havde hus i London, hvor der også lå en specialklinik i verdensklasse, og de havde haft hende under observation. Desuden var hun i sikkerhed for truslerne i Napoli. Det var bedst for hende og deres ufødte barn, at hun blev i London.

Hans hustru var dog begyndt at undgå hans opkald, så hans fætter rapporterede i hendes sted, men Alessandro brød sig ikke om hans indblanding. Hvorfor boede Primo stadig i hans mors hus? Hvor lang tid kunne det tage at få malet en lejlighed nu om stunder?

”Si?” Alessandro tilskyndede bekymret sin fætter.

”Hun har fået veer,” sagde Primo ligeud.

Alessandro satte sig op og hans krop brændte af en øjeblikkelige bølge af adrenalin. Han glemte alt om det arbejde, der flød over hele hans skrivebord. Det var alt for tidligt. Hun skulle først føde om en måned. Han havde planlagt at rejse næste uge. Han fandt sin tablet frem og skrev en besked til sin chauffør og pilot.

”Jeg ville have ringet til dig tidligere, men det hele skete meget pludseligt,” fortsatte Primo. ”Ambulancen var forsinket, og der har været komplikationer.”

Der blev stille.

Alessandro ventede.

Det satte en skræk i livet på ham, det var umuligt at undgå. Primo elskede at gøre ting så dramatisk som overhovedet muligt. Alessandro havde gentagende gange fortalt ham, at det kun forværrede situationer, men Primo elskede at fange og fastholde sit publikums opmærksomhed.

Dette var ikke det rette tidspunkt.

Medmindre Primo ikke ønskede at give ham dårlige nyheder …

Alessandro fik åndenød. Han var paralyseret og fuldstændig følelsesløs, mens han forsøgte at udsætte, hvad han frygtede ville blive en gentagelse af endnu en tragedie. Som da dækkene hvinede og …

”Ja?” spurgte han grødet.

”De kørte hende til det nærmeste hospital, altså ikke der, hvor I havde planlagt, at hun skulle føde. Der er godt nok proppet med patienter på grund af en busulykke, men hun ligger på operationsbordet nu.”

Den presserende sag fik hans indre til at koge over, og han kunne knap nok tænke rationelt.

”Hvilket hospital?” krævede Alessandro at få vide. Han forsøgte at forholde sig i ro og tvang sig selv til at tale tydeligt, selvom hans hjerte hamrede vildt. ”Jeg tager af sted nu. Jeg kommer så hurtigt, jeg kan.”
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Ét point til statsdrevne hospitaler. Det var Octavias første klare tanke, da hendes forvirrede hjerne slap ud af bedøvelsens tåger og indså, at Primo ikke havde tilladelse til at se hendes søn.

Han var fulgt efter hendes ambulance, og hun havde grebet den kvindelige paramediciners hånd, mens et desperat raseri vældede frem i hende. ”Primo er ikke min ægtemand. Heller ikke far til mit barn. Han må ikke komme i nærheden af min søn. Bed hospitalet om at holde ham væk fra fødestuen.”

Hun følte sig stadig irrationel over at have sagt det, men hun stolede ikke på ham. Ikke siden han var flyttet ind i huset og havde anstrengt sig for gøre hende ulykkelig, mens han boede der.

Selvom han blev født for tidligt, så havde hendes søn det heldigvis godt. Han lå i kuvøse til observation, og sygeplejersken ville følge Octavia hen til barselsgangen, så hun kunne amme ham.

Personalet behandlede hende med mere varme og venlighed, end hun havde oplevet i flere måneder. Og Alessandro var på vej. Han burde snart være her, havde Primo modstræbende fortalt hende, mens han gik frem og tilbage på hendes værelse.

Fordi det var en dreng? Octavia forsøgte ikke at føle sig bitter. Hun var sikker på, at hendes far ville blive glad. Mærkeligt nok opdagede hun, at hun var blevet ligeglad med, hvad mændene i hendes liv forventede af hende. Der var kun én mand, hun ønskede at lystre, og det ville være på hendes egne betingelser som hans mor.

Alligevel fik tanken om at se Alessandro igen det til at skælve i hende af både begejstring og nervøsitet. Han havde ikke været hos hende siden de få dage i julen. De havde hverken sovet i samme seng eller været intime sammen, selvom hun savnede det. Sex var blevet udelukket for flere måneder siden på grund af hendes tilstand.

Hun antog, at Primo havde talt sandt om én ting, nemlig at Alessandro ikke blot mente, at hun var fed og utiltrækkende, men han fik også tilfredsstillet sin lyst hos andre kvinder.

Så hun burde ikke føle sig lige så rådvild, som hun havde i ugerne op til deres bryllup, hvor hun havde været bekymret over deres bryllupsnat.

Med et stik i hjertet huskede hun på, hvor tosset det havde været at stresse over det. Deres elskov havde vist sig at være den mindste af hendes bekymringer. Hun havde opdaget, at hun elskede at dyrke sex med ham og lære nye ting om sig selv og samværet mellem mand og kvinde.

Manglen på sex var blevet endnu en måde, hvor Alessandro havde vist hende, hvor lidt hun vækkede hans interesse. Det, at hun lystede efter hans opmærksomhed både i og uden for sengen i juledagene, fik hende til at føle sig sølle og omklamrende.

For længe siden havde hun lært at forvandle den ensomme tomhed til en mur af reserveret ligegyldighed. Hun ønskede blot, at hun ville føle sig reserveret eller ligeglad ved tanken om hans forestående ankomst. Men det kunne hun ikke.

”Mrs. Ferrante,” sagde sygeplejersken Wendy venligt, da hun kørte den tomme kørestol ind. ”Nu skal du besøge din lille dreng.”

Primo gjorde intet for at hjælpe Octavia, og det var hun taknemmelig for, selvom hendes hasteoperation havde ødelagt mavemusklerne, og hun følte sig svag og dårlig efter bedøvelsen.

Han fulgte efter dem fra hendes stue hen til et værelse på barselsgangen tilsyneladende i den tro, at han kunne gå ind sammen med dem.

Heldigvis sagde Wendy, ”Desværre, men der er kun adgang for forældre på barselsgangen.”

”Octavia,” sagde han urokkeligt.

”Du bliver nødt til at vente på Alessandro, så du kan vise ham, hvor vi er,” svarede hun ham uskyldigt.

Wendy lukkede dem ind med sit sikkerhedskort, og de kom ind i et lyst, varmt lokale. Gennem vinduerne kunne man se morgensolens stråler bryde gennem de grå skyer, der lå over London, og det gav Octavia en følelse af håb for første gang i lang tid.

”Din søn savner dig,” sagde sygeplejersken på barselsgangen til Octavia. ”Jeg henter miss Kelly, hvis du holder øje med ham,” sagde hun til Wendy og nikkede med hovedet over mod den anden baby i lokalet.

”Efter stormen kommer stilheden,” bemærkede Octavia, mens hun forsigtigt satte sig i en af de polstrede gyngestole. ”Skadestuen var som en zoologisk have i går aftes.”

Det havde været kaotisk og forværrede en allerede skræmmende situation. Lettelsens tårer piblede frem, da hun endelig kunne slappe af og skulle til at holde det barn, hun havde været så bekymret for.

”Jeg hørte,” svarede Wendy, mens hun tog den klynkende baby op fra den kuvøse, hvor der stod Ferrante på, og pakkede ham ind i et tæppe. ”At det er derfor, dr. Reynolds ikke har været forbi for at se til dig endnu. Hun havde to fødsler i rap og skulle derefter assistere med turistbusuheldet, der ankom lige før jer. Hun var her til meget sent, og alle var på stikkerne i timevis. Ja, vi har hørt dig, mr. Februar,” sagde Wendy til babyen i den anden kuvøse, der var blevet utålmodig.

Wendy gik over til hende, men der var noget over den anden babys gråd, der gjorde Octavia ubehageligt til mode. Wendy, der stod klar med hendes baby, distraherede hende ved at sige, ”Det er nemmest, hvis du tager armen ud af morgenkåbens ærme.”

Da Wendy lagde barnet i hendes arme, fyldte hans varme krop hende med en stærk beskyttertrang. Han var bedårende, med en antydning af glat, sort hår, der tittede frem under hans lille blå- og hvidstribede hat. Hans øjenvipper og bryn var så utydelige, at de knap kunne anes, hans næse var lille og rund, og hans utilfredse ansigtsudtryk var pudsigt.

Pludselig fik hun kuldegysning.

”Vi har givet dem kælenavnene, mr. Januar og mr. Februar,” fortsatte Wendy. ”De er født med knap en times mellemrum, men i hver deres måned. Har du fundet et navn til ham? Lad ham finde din brystvorte,” anbefalede hun hende.

”Jeg venter på, at min mand tager beslutningen angående hans navn,” mumlede Octavia, mens babyen ivrigt søgte mod hendes svulmende bryst. Han var bedårende, men det føltes forkert at have ham ved sit bryst.

Octavia følte sig som en fuldkommen fiasko. Først som barn, dernæst som hustru. Og nu som mor. Det var ikke mærkeligt, at hun var uelsket, for hun var selv ude af stand til at føle kærlighed.

Tårerne strømmede frem. Hun blinkede med øjnene. En tåre faldt ned på den nyfødte, og han lavede en grimasse. Hun tørrede den væk og forsøgte at lede efter noget genkendeligt i hans lillebitte ansigt, der kunne fremkalde den samme følelse, hun havde haft under sin graviditet. Følelsen af, at dette barn var forbundet med hende.

Den kom ikke.

Noget var forkert. Drengen blev mere anspændt, og hans skingre gråd fik hendes hjerte til at briste, men hun så intet af sig selv i ham. Han var forkert.

Han krummede sin lille ryg og skrålede vredt og krævende.

”Den første gang er altid underlig,” forsikrede Wendy og ville hjælpe hende. ”Du er ikke den første, der græder. Du skal bare … ”

”Nej,” sagde Octavia hårdt, for det var den mærkeligste fornemmelse, hun nogensinde havde haft. Hun ønskede at hjælpe denne baby. Han var jo tydeligvis sulten, fortvivlet og hjælpeløs. Hun ønskede at amme ham, men hun kunne ikke. ”Det er ikke mit barn.”

Alessandro havde ikke sovet. Han havde selv styret sit privatfly gennem et kaotisk vintervejr for at nå til London hurtigst muligt.

Ved landing fik han besked om, at hans søn var født. For en sikkerheds skyld lå han i kuvøse, fordi han var blevet født et par uger for tidligt, men ellers var han sund og rask.

Det var gode nyheder, men Primo havde ikke nævnt Octavia, og Alessandro formodede, at det var med vilje. Forstod Primo ikke, at det ikke var det rette tidspunkt til hans spøgefuldheder? Alessandro elskede sin fætter, men Primo følte sig nødsaget til at spille med musklerne ved enhver lejlighed. Hvornår ville han blive voksen og holde op med at lange ud efter ham på grund af den beslutning, deres bedstefar havde taget?

Alessandro stillede sig ved siden af sin eftertænksomme fætter på kantstenen og spurgte, ”Hvordan har hun det?”

”Hvorfor skulle jeg vide det?” Primo smed sin cigaret fra sig og trådte på den. Dernæst sendte han Alessandros bodyguards et blik, som om han opfattede dem som noget skaberi.

”Hun fortæller mig ingenting,” fortsatte Primo. ”Hun fortalte mig ikke, at hun blødte. Jeg tror, at operationen gik fint, men jeg havde en fornemmelse af, at hun ikke ønskede at komme frem til hospitalet i tide. Hun udsatte sig selv og drengen for fare. Jeg har sagt til dig, Sandro, at jeg er bekymret for hendes mentale sundhed, og det her er det perfekte eksempel.”

Alessandros hjerte faldt tilbage til en normal og sund rytme, og han blev opmærksom på, hvor højt hans blodtryk havde været.

”Kvinder er emotionelle, mens de er gravide,” mindede han sin fætter om og gik ind på hospitalet. ”Hvorfor skal du tage de ting så personligt?” Hans fætter var noget af en primadonna, og hans narcissisme irriterede Alessandro. Han gjorde en i forvejen anspændt situation værre.

I det mindste havde Primo stadig sin far, og hele flokken var lige så livlig som enhver anden italiensk familie. Alessandro var familiens lyseslukker, for han mindede konstant de andre om, at manglende omtanke kunne have frygtelige konsekvenser.

”Det er ikke det eneste, Sandro,” sagde Primo insisterende og fulgte ham i hælene. ”Hun siger en masse, der ikke giver mening.”

Alessandro undertrykte trangen til at komme med en nedladende bemærkning om, at i det mindste befandt Octavia sig ikke konstant på grænsen af hysteri, men samtidig var han selv bekymret for hendes mentale tilstand. Han havde bemærket små uoverensstemmelser mellem Primos rapporter og de ting, Octavia havde skrevet til ham i sms’er og e-mails. Desuden havde hun et mærkeligt forhold til sine forældre, som havde forundret ham lige fra starten.

Alessandro havde efterhånden lært, at hendes mor havde en tendens til depression, men han håbede ikke, at hans hustru havde arvet den tilbøjelighed. Hun havde været genert i de første uger af deres ægteskab, men langsomt var hun blevet mere åben på en måde, der havde begejstret ham. I de sidste par måneder havde hun dog trukket sig markant tilbage, og det bekymrede ham.

Måske var det graviditetens skyld. Han havde lært af sine søstre og kusiner, der havde gennemgået en graviditet, at alle kvinder opførte sig anderledes, når de havde affundet sig med, at deres krop og liv var ved at ændre sig. Han havde beroliget sig selv med, at det hele var normalt og midlertidigt.

Primo førte ham hen til en tom stue. Alessandro blev overrasket af den knugende mavefornemmelse, da han stirrede på den tomme seng. Han havde forventet at se hende.

”Hun befinder sig nok stadig på barselsgangen,” sagde Primo, gik ud og pegede ned for enden ad gangen. ”De lukker dig nok ikke ind. Hun var meget nærtagende, jeg måtte ikke engang se ham. Ærligt talt, Sandro, hendes fjendtlighed. Jeg ved godt, at hun er enebarn og jaloux på mig, fordi hun føler sig truet af vores tætte forhold, men jeg forsøger bare at passe på hende. Du bad mig om det. Vil du forklare hende det igen?” Han himlede irriteret med øjnene.

Alessandro havde ikke bedt sin fætter om at holde øje med hende. Én gang havde han sagt, at det var betænksomt af Primo, at han var taget med Octavia til hendes lægeaftale. Han havde dog håbet, at Primos ophold hos hans mor havde hjulpet de to til at overkomme deres lille uenighed, men det havde det ikke. Mens Alessandro havde besøgt dem i juledagene, fornemmede han anspændtheden og foreslog Primo at finde et andet sted at overnatte. Primo havde forsikret ham om, at renovationen af hans lejlighed snart var færdig.

”Jeg er her til at passe på hende,” sagde Alessandro, og eftersom der ikke havde været flere dødstrusler, tilføjede han, ”Jeg tager hende og barnet med tilbage til Napoli, når hun engang bliver udskrevet. Så kan du fokusere på arbejdet.”

”Angående arbejdet, så er der nogle ting, vi lige må diskutere,” udbrød Primo pludselig.

”Det må vente,” sagde Alessandro og tænkte, at Octavia ikke var den eneste, der var jaloux. Primo brød sig ikke om at stå i skyggen, og normalt ville Alessandro gøre alt, hvad han kunne, for at skabe fred, men i dag havde han andre prioriteter. ”Jeg vil gerne møde min søn, Primo. Tag tilbage til min mors hus og få lidt søvn.”

Han vinkede til en sygeplejerske, mens han gik ned mod barselsgangen. ”Tak,” sagde han til sygeplejersken, efter han havde identificeret sig selv, og han blev lukket ind på barselsgangen.

Det var et overraskende larmende sted. Grædende babyer, en klagende sygeplejerske og Octavia, der bestemt sagde, ”Jeg kan se, at han er sulten, og jeg vil gerne give ham mad, men kun med flaske.”

”Octavia?” Alessandro gik frem mod hende, så sygeplejersken, der stod foran hende, trådte til side med et uroligt ansigtsudtryk.

Forventningen i ham forvandlede sig til bekymring. Hans hustru virkede skrøbelig og bleg. Som om hun knap nok kunne holde sig selv oppe. Hendes mørke øjne var sørgmodige, og de fyldige læber, han elskede at hengive sig til, var pinefuldt sammenknebne. Hendes fyldige ansigt og nøgne skulder overraskede ham. Hun havde ikke taget overvældende meget på under graviditeten, men han havde ikke set hende nok til at vænne sig til det. Det fik hende til at virke mere blid og sårbar.

Hun var så feminin og smuk med løst hår og ansigtet renset for makeup, at hans begær blev vækket. Hvorfor kunne han ikke være i hendes nærhed i mere end fem sekunder, før blodet strømmede ned i lysken, og han mærkede et sug i maven?

I et splitsekund mødtes deres blikke, og han opfangede et glimt af noget. Det samme, han så, når hun vågnede ved siden af ham. Et begyndende smil, der endnu ikke havde nået hendes læber.

Pludseligt forsvandt det.

Hun rettede selvbevidst på sit tøj, lagde babyen til rette på sin skulder og begyndte irriteret at rokke frem og tilbage i gyngestolen, mens hun ængsteligt forsøgte at berolige det grædende barn.

”Alessandro.” Hun havde sænket blikket.

Ikke caro. Ikke engang Sandro. Han forsøgte at huske sidste gang, hun havde budt ham velkommen på en så distanceret eller uvenlig måde.

Hvis han et øjeblik havde frygtet, at han havde påvirket deres ægteskab ved at efterlade hende i London, så fik hans pligtfølelse hurtigt kvalt den. Alle de beslutninger, han tog, var af hensyn til Ferrante-familien. Han havde bevidst afvist tanken om at blive gift af kærlighed. Hans hustru var et aktiv og en styrke, ikke en svaghed.

Alligevel gik hendes afvisning ham på nerverne efter hans vanskelig rejse bare for at se hende.

Sygeplejersken sendte ham et hjælpeløst blik, hvilket gjorde ham endnu mere irritabel. Han afskyede følelsesmæssigt kaos, og lige siden Primos opkald havde han været ved at drukne i det. Hvorfor i alverden var der ikke nogen, der tog hånd om tingene her?

”Hvad er problemet?” spurgte han og overtog kontrollen.

”Din hustru vil bruge flaske, men det bør ikke introduceres så tidligt,” påpegede sygeplejersken insisterende. ”Det kan forårsage sutteforvirring. Han vil måske afvise dit bryst bagefter.”

”Vil du ikke selv amme ham?” Alessandro var oprigtigt chokeret. De havde ikke diskuteret, om hun ville amme barnet, og han gik ud fra, at kvinder havde mulighed for selv at vælge. Han vidste ikke, hvorfor hendes beslutning føltes som en lussing, men han havde aldrig følt sig så afvist i hele sit liv.

”Se på ham,” sagde hun skælvende og viste ham barnet.

Den nyfødte var rød i hovedet og fortvivlet, og hans gråd gik Alessandro på nerverne. Se nu bare at få ammet ham, tænkte han irriteret. Hvorfor forstod hun ikke, at barnet havde brug for det?

”Og se på det barn.” Hun pegede hen på kuvøsen i den anden ende af lokalet, hvor der tydeligt stod Kelly på.

Alessandro kiggede på kuvøsen, derefter på sin hustru. Så på den hidsige baby, hun holdt. Derefter på sygeplejersken. Så igen på kuvøsen.

Han var ikke en dum mand, men han forstod det ikke, og det gjorde ham urolig. Oplevelsen var alt for fremmed for ham.

”Id-armbåndene er i orden, mr. Ferrante,” forsikrede Wendy ham om. ”Vi har en fastlagt procedure. Det her er dit barn.” Hun pegede på den baby, Octavia havde i armene.

”Se på den anden,” krævede Octavia så heftigt, at Alessandro gik over og kiggede på det andet barn i kuvøsen.

Drengen lå på siden og spjættede sløvt med arme og ben. Han så forladt ud, som han lå alene derinde og vrælede, og Sandro fik lyst til at tage ham op og forsøge at berolige ham. Drengens gråd vidnede om behovet for menneskelig kontakt, men den måtte han få fra forældrene, der havde efternavnet Kelly.

Ikke desto mindre tog han sig selv i at løfte blikket og stirre på de få sorte hårtotter, der stak ud fra babyens grønne- og hvidstribede hat. Der var noget i det fine silkeagtige hår, der fik Sandro til at tænke på de fine hår ved Octavias tindinger og nakke, men der stod Kelly på id-armbåndet om babyens ankel.

Det måtte være udmattelsen, der forvirrede ham. Han mindede sig selv om, at Octavia havde været meget igennem, og med en kraftanstrengelse formåede han at genvinde fornuften. Han opfattede Octavia som et af de mest rationelle mennesker i sit liv, men hun var blot et menneske.

Han kiggede over på hende igen og for en gangs skyld havde han hendes fulde opmærksomhed. Det var, som om hun tavst forsøgte at fortælle ham noget.

”Hun vil ikke lade mig holde ham,” sagde Octavia med en hæs stemme, der balancerede mellem glødende vrede og stor lidelse, hvilket rørte ham dybt.

”Det er ikke dit barn, mrs. Ferrante,” hævdede sygeplejersken.

”Det her er ikke min søn,” svarede Octavia udmattet, mens hun forsøgte at berolige babyen, der brokkede sig højlydt på hendes skulder.

Alessandro kunne mærke, at hans tålmodighed pludselig var langt væk, men heldigvis var han god til at bevare fatningen. Ligegyldigt hvor fristende det var at handle impulsivt, så udviste han aldrig den slags opførsel. Selvom han både var italiener og sin mors søn, så var hans lidenskabelige side forbeholdt soveværelset.

”Giv mig en flaske. Jeg giver ham mad,” sagde han til sygeplejersken. ”Min hustru har tydeligvis betænkeligheder, og det er trods alt hendes krop.”

”Det er ikke det. Jeg vil amme mit barn,” udbrød Octavia og kiggede på ham med et blik, der vekslede mellem insisteren og frustration.

Skuffelse.

Han var blevet paf over, at hun afviste deres søn, men hendes raserianfald chokerede ham og gjorde ham usikker.

Hun måtte tage fejl, for det var da deres barn i hendes arme. Var det ikke?

Hendes tiltagende afvisning af ham de sidste par måneder fik det til at isne i ham. Hvorfor ville hun ham ikke længere? Hvorfor ville hun ikke acceptere hans barn?

Wendy gik ud for at gøre en flaske klar til dem, for når Alessandro sagde noget, så lyttede folk til ham. Sådan havde ingen nogensinde opført sig, når Octavia sagde noget.

Octavia slog blikket ned, for hun var ikke i stand til at møde hans øjne. Han var alt for smuk, mens han krængede sin pilotjakke af, så hans spændte muskler blev synlige under den lyseblå pullover. De daggamle skægstubbe var det eneste tegn på nattens lange rejse. Selv hans grå bukser virkede nystrøgne. Hans hår var pjusket, og de længste totter var begyndt at krølle. De grågrønne øjne var gennemtrængende.

Alt ved ham vidnede om styrke. De vandrette skuldre og hans ansigts klassiske træk med den glatte pande og rolige mund.

De syndefulde læber. Hun burde ikke tænke på alle de vidunderlige ting, den mund havde gjort for at tilfredsstille hende.

Nu snerpede han munden sammen af modvilje over hendes ubegribelige krav.

Octavia prøvede desperat at berolige spædbarnet i sine arme, men samtidig forsøgte hun også at trøste sig selv. Var hun blevet skør? Primo havde altid været hurtig til at spørge hende om det samme. Har du mistet forstanden? Hvorfor tænker du ikke ligesom almindelige mennesker? Hvordan kan du forestille dig sådan noget?

Flere måneder med denne type spørgsmål havde fået hende til at tvivle på sin egen fornuft. Hvorfor befandt hun sig i London, isoleret fra alt der var velkendt, og ventede et barn med en mand, der virkede ligeglad? I det mindste burde hun have insisteret på en form for kontakt eller anerkendelse fra sin mand. Hvorfor havde hun ikke krævet, at han kommunikerede direkte med hende i stedet for gennem andre?

Opholdet i London havde været ligesom kostskolen. Det var bare noget, der skulle udholdes. Hun havde ikke været i fysisk fare, blot ulykkelig. Hendes mor havde været ulykkelig hele sit liv. Det var en kvindes lod i livet, når hun blot var en brik i mandens ambitiøse spil. Hvem ville have medlidenhed med Octavia, den stakkels rige pige, der klagede over sit overdådige liv.

Ved at være tolerant og tålmodig havde hun håbet, at hendes mand en dag ville dukke op og få hende til at føle sig særlig igen. Hun havde næret håb om at få en varm og kærlig familie, men nu befandt hun sig i en situation, hvor hun endda blev nægtet retten til at holde sit eget barn.

Det begyndte at gå op for hende, at det dummeste, hun nogensinde havde gjort, var at være tolerant, tålmodig, lydig og pligtopfyldende.

Hun gyngede frem og tilbage, mens hun forsigtigt vuggede barnet, og tankerne hvirvlede rundt. Det andet barn lignede Alessandro. Kunne han ikke se det? Det var tydeligt for enhver, der havde øjne. Hvorfor støttede Alessandro hende ikke? Hvis han ikke kunne se det, så var hun måske blevet skør?

Men barnets gråd henne fra kuvøsen flåede hende op indvendigt. Hun følte sig som det værste menneske i hele verden, fordi hun ikke var i stand til at hjælpe barnet i sine arme, men hun kunne ikke lade ham amme ved sit bryst. Den anden dreng var hendes søn. Det var det barn, hendes krop længtes efter at amme. Hun vidste det.

Midt i larmen af grædende spædbørn og gyngestolens knirkende staccato-lyd blev døren åbnet, og en kvindes sludrende stemme kunne høres.

” … forventede at føde naturligt, men navlestrengen … Åh, hej. Jeg har hørt, at vi konkurrerede om lægens opmærksomhed i går aftes. Jeg hedder Sorcha Kelly.” Blondinen i kørestolen var smuk. Hendes hår blev holdt tilbage med et spænde, og hendes runde ansigt var naturligt og blegt. Da hendes nysgerrige blik faldt på Alessandro, blev Octavia grebet af jalousi.

Han nikkede høfligt. ”Alessandro Ferrante. Min hustru Octavia og vores søn Lorenzo. Det er det navn, vi blev enige om, ikke sandt?” spurgte han Octavia og forsøgte at nøde hende til i det mindste at acceptere det.

Det eneste, hun formåede, var et lille nik og et skuldertræk. Hun ville gerne kalde sin søn Lorenzo, men navnet passede ikke til dette barn.

Alessandros dystre udtryk gjorde hende åndeløs, og det var umuligt for hende at sige nej. Hvorfor kiggede han så foragteligt på hende? Hun kunne nærmest høre ham tænke Præcis ligesom mor, men hun lavede jo ikke et optrin med vilje!

Sorcha Kelly holdt armene frem mod den baby, sygeplejersken forsigtigt havde indhyllet i et tæppe. Sygeplejersken bad Alessandro om at vende ryggen til, og han vendte blikket væk, så Sorcha fik fred til at sætte sig i gyngestolen med blottet bryst.

Der gik en brændende smerte gennem Octavias hjerte, da hun betragtede Sorcha omfavne babyen.

”Hvor har jeg glædet mig til at møde dig, mr. Kelly.” Sorchas udtryk var fyldt med forventning og glæde.

Octavias stemme kom tilbage. ”Det er … ”

”Octavia,” sagde Alessandro med en blid, men alvorlig stemme.

Hun trak skælvende vejret og stirrede ind i et par mørke og alvorlige øjne. Hendes hjerte slog et ekstra slag, men angsten fik hurtigt vendt hendes opmærksomhed mod Sorcha igen.

Den anden kvinde havde lagt hovedet på skrå. Hun rynkede på brynene, da hun smilede skævt til den anspændte nyfødte i sine arme. Sygeplejersken opfordrede Sorcha til at lægge babyen til sit bryst.

”Jeg tror ikke … ” Sorcha rettede blikket op og så hen på det barn, Octavia forsøgte at berolige ved at ae ham på ryggen, mens hun rokkede frem og tilbage.

”Her er flasken, sir,” sagde Wendy og rakte den til Alessandro.

Da Octavia mødte Sorchas fortvivlede blik, blev alt omkring hende sløret. Det eneste, der betød noget, var barnet i Sorchas arme. Hendes barn.

Sorcha så betænkelig og forvirret ud, og Octavia lagde barnet til rette i sine arme, så Sorcha kunne se hans ansigt.

Der var kun få meters afstand mellem dem. Det var meget nemt at se Sorchas øjne blive større af chok og angst.

”Hvordan …?” Sorchas stemme lød anklagende, men så kiggede hun hurtigt på id-armbåndet om drengens ankel. Hendes hånd rystede, da hun med panik i øjnene så på Octavia.

”De ville ikke tro på mig,” sagde Octavia med så tynd stemme, at hun knap nok kunne høre sig selv.

”Tro på hvad?” spurgte Sorchas sygeplejerske, mens Wendy stammende forsøgte at fastholde deres procedure.

”Min hustru er forvirret,” sagde Alessandro og rakte ud efter barnet.

Octavia strammede grebet om ham og nægtede at give spædbarnet fra sig.

På samme tid udbrød Sorcha, ”Nej. Rør ham ikke.” Hun fik med besvær rejst sig, gemte sit bryst bag morgenkåben og gik hen til Octavia.

”Ingen ville tro på mig,” gentog Octavia, og hendes moderinstinkt blev stærkere, mens hendes eget barn nærmede sig hende. Tårerne pressede på. ”Jeg ville gerne have givet ham mad, men han har brug for sin egen mor, og de ville ikke give mig mit barn.”

Hendes ord forsvandt i et virvar af følelser, mens de fik byttet børn.

”Jeg tror på dig,” sagde Sorcha med et sitrende smil, og hun kyssede sit barns kind, mens hun tog ham op og forsigtigt holdt ham ind til sit bryst. ”Selvfølgelig kan vi genkende vores egne børn.”

Octavia nikkede taknemmeligt og tænkte, at hun for altid ville være i gæld til Sorcha. Det barn var Lorenzo. Han duftede rigtigt, passede perfekt i hendes favn, og hans hud føltes så blød og rigtig mod hendes læber. Hans lille krop var overraskende stærk på trods af, at han havde grædt i omkring tyve minutter. Han havde sin fars ihærdige og beslutsomme mine.

Han fik fat i brystet med det samme, og begge spædbørn tav på samme tid.

Octavia sukkede lettet og udvekslede et tårevædet smil med Sorcha. Begge sygeplejersker stirrede på dem med åben mund.

Alessandro var målløs.
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”Hvad har du gang i?” spurgte Alessandro Octavia. Han havde aldrig nogensinde set noget lignende.

”Kunne du ikke se, at de havde forvekslet dem? Se ham lige.” Med en dirrende hånd rettede hun forsigtigt på tæppet, så Alessandro kunne se drengens ansigt.

Nu udviste hun en tilbøjelighed til kærlighed, men til hvis barn?

Mon han var lige så sindsforvirret som hende, for han mente at kunne se en lighed i dette barns træk med de rynkede ansigter, han havde set hos sine nyfødte nevøer?

Octavias hektiske tempo på gyngestolen var aftaget. Hun mindede mere om den ligevægtige kvinde, hun plejede at være. Der var endelig blevet så roligt, at han fik mulighed for at tænke, men han kunne simpelthen ikke forstå, hvad der var sket. Havde hun på en eller anden måde konspireret med den anden kvinde om at bytte hans søn om med en fremmeds? Eller havde hospitalet virkelig lavet en fejl?

”Det er umuligt,” konstaterede en af sygeplejerskerne. ”Vi har en meget præcis procedure. De kan umuligt være blevet forbyttet. I tager begge to fejl.”

”Du tager fejl,” sagde Sorcha. ”Undersøg dem. Så finder du ud af, at vi har ret.”

”Jeg har aldrig oplevet noget lignende,” bemærkede han og afbrød sygeplejerskernes diskussion om, hvor umulig en forbytning kunne være. ”Lav en undersøgelse med det samme.”

”Selvfølgelig, sir, men lægen bliver nødt til at ordinere det. Jeg tilkalder ham med det samme,” forsikrede hun ham om.

”Jeg troede, at jeg havde foreslået en undersøgelse?” mumlede Sorcha tørt til Octavia.

”Kvinders stemmer ligger så højt, at kun hunde kan høre dem,” svarede Octavia og afslørede den humoristiske sans, hun havde holdt skjult for Alessandro, siden de var kommet hjem fra deres bryllupsrejse.

Så snart hun opdagede, at han havde hørt hende, blev hun tavs og fandt et tomt ansigtsudtryk frem, og han begyndte at indse, at det udtryk var forbeholdt ham. Det gav ham et fysisk ubehag i brystet, der nagede og dirrede, men han affejede det. Han var fast besluttet på at komme til bunds i sagen om babyernes identitet. Det var altoverskyggende.

Da hun kiggede ned på barnet, fik hun et mildere udtryk. Lorenzo, hvis det altså var deres søn, var faldet i søvn. Forsigtigt rettede hun på morgenkåben, så hendes bryst blev tildækket. Octavia lagde ham op på sin skulder og aede ham på ryggen. Hun virkede så tilfreds, og hun havde det mest kærlige smil på læberne, så Alessandro måtte synke en klump.

”Måske burde du holde dig til flasken, mrs. Ferrante, indtil situationen er afklaret,” bemærkede hendes sygeplejerske.

”Den er afklaret,” sagde Octavia og løftede de tunge øjenlåg, men hun lød overraskende hård. ”Det her er mit barn, og jeg giver ikke slip på ham, før I har accepteret det.”

Hendes blik faldt hårdt på Alessandro med ophobet fjendtlighed og inkluderede ham i sin udtalelse. Hendes stærke moderinstinkt havde gjort hende i stand til at gå til angreb og æde ham levende, hvis han modsatte sig hende.

Det, der var endnu mere uventet, var afsløringen af den rene aggressivitet, hun nærede mod ham.

Lorenzo var overraskende tung. Octavia higede efter at komme tilbage til sin stue, hvor hun kunne ligge i sengen med sit barn og hvile sig.

Hun ville gerne spørge Alessandro, om han havde lyst til at holde sin søn. Han burde selv have spurgt, tænkte hun, men han havde for travlt med at afhøre sygeplejerskerne.

Selv hun måtte indrømme, at chancen for forbytning var meget lille, stedets forholdsregler taget i betragtning. Alligevel var det sket. Hun kunne ikke bevise det, men hun vidste det rent instinktivt.

Heldigvis ankom dr. Reynolds og fik øjeblikkeligt involveret hospitalsdirektøren. ”Dna-prøver tager tid, så vi tager også en hurtig blodprøve med det samme,” sagde dr. Reynolds. ”Den vil ikke være afgørende, men den vil kunne påvise, hvis et barn ikke er hos de rigtige forældre.”

”Udmærket.” Alessandro begyndte at trække op i ærmet, for han var vant til, at når en beslutning blev taget, gik folk øjeblikkeligt i gang. Derfor forventede han at få stukket i nål i armen med det samme. ”Jeg mener, at min blodtype er B, men lad os få det bekræftet.”

Det hele tog tid. En laborant blev tilkaldt. Hospitalsdirektøren ønskede at overvære det hele og underskrive prøvernes etiketter, samt interviewe begge mødre. Natholdet blev indkaldt til afhøring. Sikkerhedsfolkene gennemgik protokollerne over, hvem der var kommet og gået, for at se, om der var uoverensstemmelser.

I det mindste havde Octavia en forbundsfælle i Sorcha. Alessandro var fast besluttet på at komme til bunds i denne sag, men Octavia kunne ikke undgå at føle, at han bebrejdede hende.

Det gav næsten et ryk i hende, da han kom hen og lagde hånden på hendes skulder.

Han bemærkede hendes reaktion, og der var et kort glimt af chok i hans ansigt, før hans berøring blev til et beroligende kærtegn.

”Jeg tager med direktøren hen for at tale med sikkerhedschefen.” Han lød stadig gnaven, og han så træt og stresset ud, men hans sammenbidte udtryk var mærkeligt nok betryggende, mens han tilføjede, ”Jeg vil selv se, om deres procedure blev overholdt. Det her er uacceptabelt.”

Han kiggede på den sovende baby, og et kort øjeblik fik han et forpint udtryk i ansigtet. Muligvis troede han ikke på hende, for han var for stor en tilhænger af fakta og metode til at stole på selv sin kones mavefornemmelse, men han affærdigede hende heller ikke.

Før hun kunne nå at reagere, lænede han sig frem og gav hende et hurtigt, vådt kys, der fik ophidselsen til at blusse i hendes krop, og hun mistede pusten. Det var forbi, før hun fik set sig om, men hans varme mund havde været nok til at opildne hende.

Han strejfede hendes kind med tommelfingeren, før han gik.

Hans fravær efterlod hende altid med følelsen af at være blevet efterladt, ligegyldigt hvor meget hun hadede sig selv for at være afhængig af ham. Hun følte dog også, at han lige havde lovet at kæmpe for hende, hvilket varmede hendes hjerte, for hun havde egentlig opgivet tanken om, at han ville have noget med hende at gøre.

Men måske var det kun ønsketænkning.

”Han minder mig om Enriques far,” mumlede Sorcha, efter Alessandro var gået. Hun gyngede roligt frem og tilbage.

”På hvilken måde?” spurgte Octavia, for hun var nysgerrig efter, hvordan andre mænd kunne ligne Alessandro. Hun havde aldrig mødt nogen som ham.

”Hans måde at tage kontrollen på. Så selvsikker og beslutsom. Du er heldig at have ham hos dig. Det er vi vist begge to,” sagde hun med et skævt smil.

”Er din mand her ikke?” spurgte Octavia forsigtigt, for hun ville gerne vide mere om sin nye ven. Hun håbede i hvert fald, at de kunne blive venner. Hun havde mistet forbindelsen til de få kvinder, hun havde kendt i Napoli. De var aldrig blevet nære venner, men hun havde gået i skole sammen med dem. De fleste af dem var enlige, festglade og på jagt efter den eneste ene. Efter hun var blevet gift og gravid og flyttet til London, havde Octavia ikke haft noget til fælles med dem. Deres liv var fortsat uden hende.

”Han er i Spanien,” svarede Sorcha med anstrengt stemme. ”Der skete en ulykke, men han har det godt og er nogenlunde rask igen. Men nej, han er her ikke.”

”Fordi du fødte for tidligt? Er han på vej?” spurgte Octavia og forsøgte ubevidst at trøste hende.

Sorchas mundviger vendte nedad, og hun så hurtigt rundt i lokalet. Der var kun en sygeplejerske, der talte i telefon.

”Vi er ikke gift eller sammen,” indrømmede Sorcha og sendte henne et tappert, men trist smil.

”Det er jeg ked af at høre,” sagde Octavia stille og var bekymret for, at hun havde overskredet en grænse. ”Men du forlader ikke dette sted uden mit telefonnummer,” tilføjede hun impulsivt. ”Vi to er sammen om det her.”

”Det virker det til,” bemærkede Sorcha med et glimt af sit kønne smil. ”Mor sagde altid, at over skyerne er himlen altid blå. Jeg tager tilbage til Irland for at bo hos hende, indtil jeg er klar til at arbejde igen. Så hvis vi skal mødes til en kop kaffe, må vi gøre det over vores tablets.”

”Åh,” lød det slukøret fra Octavia. Selvom hun havde længtes efter at rejse tilbage til Napoli i de sidste par måneder, så havde gensynet med Alessandro fået hende til at tvivle. Nok tog han hendes parti lige nu, men hvor havde han været i alle de måneder?

Hun havde troet, at ægteskabet ville give hende muligheden for at få en rigtig familie, men selvom de havde fået et barn sammen, så havde hun aldrig følt sig så alene, som hun gjorde nu.

”En ven over tablet er bedre, end ingen ven overhovedet,” forsikrede Octavia hende.

*

Alessandro var vant til at få resultater. Hvis de ikke blev leveret med det samme, hentede han dem selv, hvilket var det, han gjorde lige nu.

Han lod sin ene bodyguard blive stående ved døren til barselsgangen, mens den anden ledsagede ham og direktøren, da de tog hen for at mødes med sikkerhedschefen Gareth Underwood.

Underwood lagde hovedet på skrå, da han gav Alessandro hånden. ”Mrs. Ferrantes mand,” gentog han. ”Er du klar over, at din fætter udgav sig for at være hendes mand i går aftes?”

”Jeg er sikker på, at det var for hendes sikkerheds skyld. Jeg vil ikke gå i detaljer, men vi har nogle sikkerhedsproblemer i Italien.” Tanken om, at forvekslingen af babyerne kunne være forbundet med de anonyme trusler, han havde modtaget, havde luret i Alessandros baghoved. Han nægtede dog at skabe panik, indtil han havde alle kendsgerningerne. ”Det var meningen, Octavia skulle føde på en privat klinik, hvor der allerede var sørget for hendes sikkerhed. Primo holdt uden tvivl bare øje med hende.”

”Hvorfor blev hun ikke kørt til den private klinik?” spurgte Gareth.

”Ambulancen dukkede aldrig op, og hendes veer blev pludselig meget kraftige.” Det gjorde ham stadig rasende, men han lagde låg på sin vrede. ”Derfor blev hun bragt herhen.”

”Det undersøgte jeg.” Direktøren viftede med sin mobil. ”Alarmcentralen bekræfter, at der ikke blev ringet efter andre ambulancer fra den adresse, kun den ene, der bragte hende herhen. Hun foretog selv det opkald.”

”Så har alarmcentralen tilsyneladende ikke registreret Primos opkald,” konstaterede Alessandro stramt. ”Jeg følger op på det. Vi ville ikke stå her, hvis ambulancen var kommet, da der blev ringet efter den og kørt hende til det korrekte hospital.”

”Sir?” En muskuløs tekniker bad dem om at komme ind i et kontrolrum. Det var lille og varmt, og der blev hurtig trangt derinde. Med det samme blev de vist et billede af Primo, der forsøgte at følge efter Octavias båre ind i på en afdeling, hvor der kun var adgang for personalet. Sygeplejersken rystede på hovedet og derefter pegede hun på noget længere nede ad gangen.

”Hun beder ham om at vente i venteværelset,” fortalte direktøren.

Et øjeblik senere var personalet tydeligt presset og løb frem og tilbage, mens ambulancefolkene blev ved med at indlevere patienter. Folk væltede ind og ud af området, og derfor gik dørene op gentagende gange. Primo udnyttede det og fik adgang til det forbudte område lige udenfor operationsstuerne.

Teknikeren skiftede skærme, og et øjeblik senere kunne de se det indvendige af personaleafdelingen. Der stod et skrivebord med en computer og printer. Kirugen kom ud fra en af operationsstuerne og gik straks i gang med at vaske sine hænder. Der var ingen lyd, men den måde, hun pegede over på døren med albuen antydede, at hun bad Primo om at forlade området. Pludselig blev hun kaldt ind til den anden operationsstue.

En sygeplejerske, der havde susende travlt, kom ud fra den første operationsstue, stoppede overrasket op, men Primo pegede på den anden operationsstue. Hvad end han sagde, så virkede det til at berolige sygeplejersken. Fortravlet fandt hun en lille stribet hat frem og begyndte at forberede to bakker med papir og kuglepenne.

”Identitetsarmbånd?” gættede Alessandro, da han bemærkede en printet papirstrimmel på hver bakke.

”Med morens navn og stregkode, der matcher hendes fil,” forklarede direktøren.

Endnu en sygeplejerske dukkede frem fra den anden operationsstue. Hun undersøgte begge bakker og skulle til at tage den ene, men blev trukket væk af den anden sygeplejerske.

Pludselig stirrede Primo direkte ind i overvågningskameraet og med ryggen blokerede han udsynet til bakkerne og lavede en listig bevægelse.

”Stop båndet,” beordrede Underwood.

Alessandro var klar over, at de alle stirrede på ham, men han kunne ikke fjerne blikket fra det fastfrosne billede. Han rystede på hovedet og kunne ikke tro det.

”Det ville han ikke gøre,” fortalte han dem, men tvivlen sad allerede i ham.

Han blev kold indvendig, da han indrømmede over for sig selv, at det svageste led i Ferrante-familiens sammenhold og succes var hans tro på sin fætters urokkelige loyalitet.

De startede båndet igen, og sygeplejerskerne kom tilbage og tog en bakke med ind på hver deres fødestue.

”Du sagde, at det var procedure at tjekke dem i henhold til moren på fødestuen,” erindrede Alessandro og forsøgte at forblive rationel, mens adrenalinet pumpede løs gennem hans system.

Hospitalsdirektøren pressede sine læber sammen. ”Normalt ville jeg kunne garantere, at id-armbåndene bliver tjekket, men personalet var så presset i går aftes. Det er betingelserne, når der er nedskæringer.”

”Han kunne dog ikke have vidst, at begge nyfødte ville være drenge,” påpegede Underwood. ”Det ene spædbarn kunne have været en pige.”

”Han vidste, at Octavia skulle have en dreng,” sagde Alessandro hårdt. Dybt i hans underbevidsthed fik Primos forsikring om, at han ville holde øje med Octavia, mens hun var i London, en ondsindet undertone. Alessandro havde brugt hele sit liv på at være forstående, og han havde endda forfremmet Primo til den højeste stilling under ham som kompensation for, at han ikke var øverst, men nu viste det sig, at Primos konstante rivalisering var drevet af bitterhed, jalousi og forræderi.

”Kelly-barnet var allerede født. Den første sygeplejerske fandt en hue frem til ham,” hørte han direktøren sige, mens det dunkede i hans ører.

Sandheden føltes som sten, der hamrede mod Alessandros krop. Primo havde forrådt ham.

Inderst inde var der dog en del af ham, der spekulerede på, om Primos forræderi var berettiget. Følelsen af at være skyld i sin egen fars død sad stadig i Alessandro. Han havde altid opfattet Primos udfordringer som retfærdiggjorte. De var hans straf. Han var overbevist om, at han konstant burde prøves af for at bevise sit værd.

At angribe ham på en sådan måde, der involverede hans hustru og nyfødte søn, var dog for voldsom og uretfærdig en straf.

”Jeg vil gerne tale med din fætter,” sagde Underwood.

Dødsens alvorligt sagde Alessandro, ”Det vil jeg også.”


4

Alessandro kom tilbage med et ansigtsudtryk, hun aldrig havde set før. Udadtil virkede han fjern, men der var noget faretruende over ham, der fik Octavia til at lægge sine arme beskyttende om barnet.

”Fandt du ud af noget?” spurgte hun ophidset. Hans faretruende adfærd fik hendes hals til at snøre sig sammen, som om hendes krop instinktivt vidste, at han var i et farligt humør.

”De er stadig i gang med at forhøre alle.” Hans stemme var på samme tid klangløs og frygtelig hård. ”Jeg tager hen for at snakke med Primo sammen med direktøren.”

Held og lykke, skulle Octavia til at sige, men hun holdt altid sin mening om Primo for sig selv. Selv hvis Primo havde set noget, ville han kun sige det, hvis det gavnede hans egen situation. Han ville dog højst sandsynligt sige, at hun skabte problemer uden grund. Frygten for, hvad han ville sige, blandede sig med hendes udmattelse og fortvivlelse, og hun rynkede brynene og bed sig i læben.

”Hvad tænker du på?” ville Alessandro vide.

Hans bitre tonefald fik det til at spjætte i hende. Siden hvornår var han begyndt at bemærke, at hun kunne tænke?

”Ingenting.” Hun kæmpede for at møde hans blik, og det foruroligede hende, da hun så, hvor intenst han betragtede hende. Hun ville ikke have, at han skulle opdage hendes modvilje over for hans fætter. Hun vidste, hvor tæt knyttet han var til Primo, og derfor skulle det ikke skabe endnu en hårdknude i deres ægteskab.

Der var stadig så meget uudtalt mellem dem. Hun følte sig nedslået ved tanken, og fremtiden så dyster ud.

”Prøv at slappe af,” sagde Alessandro bistert. ”Du er i sikkerhed her.” Hans hårde stemme og sammenknebne mund cementerede det, han sagde. ”Hospitalet har tilkaldt flere sikkerhedsvagter til hele denne etage. Det har jeg også. Børnene får hver deres sikkerhedsvagt, indtil situationen er løst, og det samme gør du og Sorcha.”

Da hun hørte sit navn, kiggede Sorcha op, og Octavia spekulerede på, om Enriques far også var i stand til at kontrollere andre folks liv på så kold en måde. Gemte han også skræmmende nyheder for hende og lod som om alt var godt?

”Du tror, det var bevidst.” Hun mistede al følelse i læberne, og hendes hjerte slog langsommere og mere uregelmæssigt. ”Hvem?”

Hun så over på Sorcha og tænkte straks på, hvem der dog kunne finde på at angribe så sød en kvinde på så grusom en måde?

Alessandro fastholdt sit barske blik på hende og Lorenzo, og det gik op for Octavia, at Sorcha ikke var målet. Det var hende. Det var dem.

Hun mistede fuldstændig pusten og måtte hive efter vejret.

”Vi har fastslået jeres blodtyper,” sagde direktøren og kiggede op fra clipboardet, mens han henvendte sig til begge mødre. ”Jeg vil gerne give jer resultaterne, selvom de ikke er afgørende.”

Ikke afgørende? Instinktivt trak Octavia Lorenzo tættere ind til sig.

”Drengene,” sagde direktøren, ”har henholdsvis blodtype A og B.” Han smilede svagt.

”Du har B, mr. Ferrante. Og din hustru har A,” fortalte direktøren og kiggede på sit papir. ”Ms. Kelly har type 0, og det barn, hun holder, har A. I øjeblikket er det ikke muligt at udelukke nogen af jer som værende forældre til nogen af babyerne. Hvis mr. Montero viser sig at have type A, kan vi udelukke, at han er far til det barn.” Han nikkede mod Lorenzo.

”Har du ringet til ham?” Octavia rettede sin opmærksomhed mod Sorcha. Det betød egentlig ikke noget for Octavia, hvem der var skyld i denne redelighed, for de havde begge kun brug for at få deres overbevisning bekræftet, så de kunne fortsætte med at være mødre i ro og mag.

”Vi har kontaktet mr. Montero,” sagde direktøren. ”Han tog direkte til klinikken, og vi burde få hans resultater inden længe.”

”Vent. Hvad? Har du ringet til Cesar?” hvinede Sorcha.

*

Mens Alessandro stadig var ude, kom resultatet fra Spanien. Det, begge mødre havde vidst instinktivt, blev nu bevist af videnskaben. Spædbørnene skulle fortsat blive på hospitalet, indtil dna-prøverne havde bekræftet det, men alle accepterede nu, at Lorenzo var hendes, og at Enrique tilhørte Sorcha.

Både hun og Sorcha var faldet lettet tilbage i stolen, og nu kunne Octavia vende tilbage til sin stue, hvor der stod en stor buket blomster med et kort, hvor der stod, ”Jeg er hos dig igen hurtigst muligt. A.”

Han var stadig sammen med Primo.

Denne bitre sandhed holdt hende vågen, selvom hun var udmattet. Vi har et barn sammen, skreg hun inde i hovedet. Betyder det ikke noget for dig? Hun havde sendt en besked om resultaterne fra blodprøverne, men hun hørte ikke fra ham.

Måske kunne hun være ligesom Sorcha og opfostre sit barn alene.

Tanken gav hende voldsomme kvaler, men hun kunne ikke blive ved med at vente på, at prins Sandro ville dukke op på sin hvide hest og få hende til at føle sig værdsat.

Selv nu kunne Octavia ikke forstå, hvorfor Alessandro havde valgt hende. Det var meningen, at hun skulle giftes med Primo.

Hun tænkte tilbage på gallafesten, hvor hun første gang mødte de to mænd, for at få en idé om, hvad han havde set i hende.

”Der er den mand, din far inviterede,” havde hendes mor sagt og peget på Primo. ”Han er sikker på, at han gerne vil giftes med dig. Din far vil elske at have forbindelse til Ferrante-familien.”

”Ham til højre?” spurgte Octavia skræmt, mens hun kiggede hen mod de to mænd, der begge var i 30’erne. Primos drengede skønhed blegnede ved siden af den fængslende Alessandros skarpe træk og hårde blik, der arrogant granskede lokalet.

”Til venstre,” sagde hendes mor. ”Den anden er hans fætter og familiens overhoved. Han styrer Ferrante Imprese Internazionali. Han virker ret kritisk, gør han ikke? Jeg tror, han er med for at beslutte, om vi lever op til deres standard.”

Hun var blevet skræmt af hans kritiske udseende og var lettet over, at hendes far ikke havde peget på Alessandro Ferrante. Primo som næstkommanderende ville være en tilfredsstillende fangst. Han virkede anderledes arrogant, nærmest selvglad.

”Gør et godt indtryk,” lød hendes mors ordre.

Octavia tog en dyb indånding, mens hun forsøgte at forestille sig, hvordan hun kunne gøre et godt indtryk på en potentiel ægtemand. Det var første gang hun blev tvunget til det, men hun havde indvilliget i at gifte sig med den mand, de valgte, så hun måtte prøve.

Hendes far fik introduceret hende til mændene et par minutter senere. Primo havde givet hende elevatorblikket, som var han en køber på auktion, der overvejede at købe en avlshoppe. Da hendes blik mødte Alessandros, stirrede han intenst og gjorde det umuligt for hende at bryde øjenkontakten.

”Vi burde danse,” havde Primo sagt i en hård tone. I periferien anede hun, at hans hånd dukkede frem, men hun var ude af stand til at fjerne blikket fra Alessandros grønne øjne.

Der var et glimt i hans øjne, da hun vendte om for at følge efter Primo, men uden at dreje hovedet væk fra Alessandro, der først befriede hende fra fortryllelsen, da han fjernede blikket for at spørge hendes far om noget.

Hun havde ingen erindring om, hvad hun havde talt med Primo om, mens de dansede. Derimod kunne hun huske ethvert ord og intonation i sin samtale med Alessandro senere på aftenen, da han fandt hende på hotellets terrasse.

Hun havde undskyldt sig med, at hun skulle benytte dametoilettet, for at komme væk fra de forstyrrende tanker om, at hun måske ikke kunne gå med til et arrangeret ægteskab. Det var bare kolde fødder, fortalte hun sig selv. Ved at møde en potentiel ægtemand slog det hende pludselig, hvad hun var gået med til, men det betød jo ikke, at alle de grunde, som hun havde opfattet som gode, var blevet dårlige.

Hun skælvede. Det var koldt. Der var ikke andre derude, men her var smukt. Lysene fra bådene spejlede sig som lange striber i Napoli-bugten, og hun følte sig godt tilpas i sit eget selskab.

Mærkeligt nok blev hun dog ikke irriteret, da Alessandro trængte sig på.

Han rakte hende et glas champagne og spurgte, ”Hvor lang tid har du kendt Primo?”

Hun skælvede igen, men denne gang var det på grund af denne dynamiske mand. De skålede og mumlede ”Salud.”

”Det er første gang i aften, jeg møder ham.”

På vej til at tage sin første slurk stoppede han, mens hans blik stadig hang ved hendes øjne. ”Efter at have talt med din far lød det til, at de allerede har haft adskillige møder.”

Hun fik boblerne galt i halsen, og det gav en brændende fornemmelse i halsen. Det overraskede hende egentlig ikke. Hele hendes liv havde hendes far gjort det klart for hende, at han forventede, at hun giftede sig med den mand, han valgte for hende. Hun havde dog håbet, at hun ville blive konsulteret tidligere i processen.

”Du vidste det ikke,” gættede han.

”Nej,” mumlede hun. Eftersom hendes far ikke forventede, at hun satte spørgsmålstegn ved hans beslutninger, begrænsede hun sin reaktion til det ene svar.

Hun havde mærket Alessandros blik på sig, og hendes hjerte hamrede hårdt. Det var bare en test, fortalte hun sig selv. Han var rig og magtfuld, og han ville vide, om hun og hendes familie var værdige til hans familie. Derfor skulle hun vise sig fra sin mest fornøjelige og forsonende side og forsikre ham om, at hun ville være en god hustru til hans fætter, men hun kunne knap nok synke og da slet ikke starte en samtale.

”Er du villig til at gennemføre et fornuftsægteskab?” spurgte han. ”Ville du ikke foretrække at blive gift af kærlighed?”

”Et fornuftsægteskab giver mening for mig,” sagde hun og mindede sig selv om det, mens hun talte. Dog var hendes stemme ikke helt rolig.

Hun ville aldrig overveje at blive gift af kærlighed, for hun opfattede ikke sig selv som den type kvinde, mænd faldt for. Hun var blevet opdraget med forestillingen om, at hun havde værdi på grund af sin livmoder, men kun hvis hun kunne føde en sund og rask arving, der kunne overtage hendes fars formue. Egentlig troede hun ikke på det, men med hendes mors kamp for at producere hende i tankerne, så kunne Octavia ikke undgå at føle et ansvar for, at gøre hendes mors offer umagen værd. Derfor var hun gået med til sine forældres planer og håbede, at hun endelig ville gøre sig fortjent til deres påskønnelse.

”De fleste kvinder, jeg kender, ønsker at gifte sig med en mand med en god stilling, men de forsøger at finde dem i barer og til fester. Mænd til fester vil bare have en sjov aften, de vil ikke slå sig ned.” Octavia havde set sine veninder få deres hjerter knust, mens de forsøgte at få potentielle partnere til blive forelsket og fri til dem. Hjertesorg var ikke det værd, for det eneste, hun gerne ville have, var børn. ”Der er en diskrepans.”

Hun kastede et blik på ham og tænkte, at hun lød belærende, når hun brugte store ord. Da hun opdagede, at hun havde hans fulde opmærksomhed, mistede hun fatningen.

”Jeg vil have en familie, så hvorfor skulle jeg ikke lade mine forældre finde en god mand, der kan blive far til mine børn?” mumlede hun ned i sit glas.

”Du har tænkt meget over det,” bemærkede han.

Det sidste, hun ønskede, var at skade forhandlingerne, men hun var blevet fornærmet og sagde spidst, ”Det er min fremtid, så hvorfor skulle jeg ikke gøre det?”

”Jeg kritiserer dig ikke. Tro mig, jeg er imponeret.”

Det, der lød som en kompliment, fik hendes hjerte til at springe et slag over. Hun kiggede undersøgende på hans ansigt i måneskinnet og fandt et beregnende udtryk. Det virkede som om, han var ved at justere kendsgerninger og udvikle en ny strategi.

”Forventer du at administrere din fars formue, når du er blevet gift? Er det derfor, du lader ham vælge din ægtemand?”

Som om hendes far ville tillade det! Mario havde modvilligt givet efter for hendes ønske om at færdiggøre skolen og talt nedsættende om hendes studier i psykologi og sociologi. Efterfølgende havde han begrænset hendes arbejdsopgaver på hans kontor til at sætte hans lobby i stand, hvor han konstant tog de endelige beslutninger. Hun havde overvejet at sige op og finde et andet job, men på trods af adskillige karrieretests havde hun aldrig fundet noget, der gjorde hende begejstret nok til at trodse sin far.

”Min far har en traditionel opfattelse af, hvad en kvindes plads er,” sagde hun nøgternt.

”Det besvarer ikke mit spørgsmål.”

”Det troede jeg,” svarede hun ærligt. ”Din egen families formue bliver administreret af mænd, ikke sandt?”

”Ikke helt. Jeg har tre kusiner, der styrer forskellige afdelinger, min søster styrer et arkitektfirma, og min mellemste søster ejer flere butikker. De har alle stor succes, så jeg er udemærket klar over, at kvinder kan være gode ledere.”

Det var forfriskende, at han ikke var kønsdiskriminerende, men hvis det var meningen, at hans bemærkninger skulle opmuntre hende, havde de den modsatte effekt. Det fik hende i stedet til at tænke, at hun ikke prøvede hårdt nok på at udvikle sit potentiale.

”Hvis din fætter gerne vil have mig til at være en del af ledelsen, så er jeg selvfølgelig villig til at lære,” forsikrede hun ham om. ”I det mindste indtil der kommer børn.”

Hun bemærkede noget nyt i hans blik.

”Hvad er der?” spurgte hun.

”Jeg har fået en idé.” Et svagt smil dukkede frem på de sensuelle læber, han tog hendes champagneglas og satte begge glas på det smalle rækværk. ”Lad os danse, Octavia.”

Med hendes hånd i sin, trak han hende med tilbage til balsalen, men hans selvsikkerhed skabte et vildt kaos inde i hende. Hun kunne stadig genkalde sig følelsen af hans varme hånd, der brændte hendes hud gennem kjolens stof.

I den anden ende af lokalet, hvor hendes forældre stod sammen med Primo, forsøgte hendes mor at fange hendes blik for at signalere, at Octavia skulle slutte sig til dem.

”Jeg tror, de gerne vil snakke med os,” sagde hun.

Alessandro fortsatte med at danse og sagde henkastet, ”Hvad nu, hvis min fætter ikke var din fremtidige ægtemand, Octavia? Hvad nu, hvis det var mig?”

”Mener du det alvorligt?” Hun trådte forkert, og han trak hende tæt ind til sig for at forhindre, at hun faldt. Hans krops nærhed fik hende til at blusse af begær, hvilket hun aldrig havde prøvet før. Varmen spredte sig i hele hendes krop, og ophidselsen fik hende til at rødme.

”Hvorfor ville du dog giftes med mig?” spurgte hun.

”Jeg foretrækker selv et arrangeret ægteskab. Jeg har brug for en arving, og din fars aktiver vil passe godt sammen med vores. Havde du samme reaktion, da du dansede med Primo?”

”Hvad? Nej!” Det brændte i hele hendes krop, hvilket hun aldrig havde oplevet før, det gjorde ondt i halsen og stak i kinderne. Det var både af forlegenhed over, at de talte så åbent, og af et dyrisk begær.

For første gang opdagede hun, at han havde humor, for han sendte hende et smil af fornøjet tilfredshed.

”Godt,” sagde han med halvlukkede øjne, der fik hendes mave til at slå kolbøtter. ”Og jeg er glad for, at du er tiltrukket af mig. Så bliver det sjovere for os begge at lave babyer.”

Mens hun lå i sin hospitalsseng, lagde Octavia armen over sine øjne og følte samme smertefulde begejstring og barnlige forlegenhed, som havde overvældet hende dengang. Hvad havde han set i hende udover naivitet og nysgerrighed efter elskov?

Det eneste, hun havde været i stand til at tænke på, var, at det ikke var den mand, hendes far havde valgt. Hun burde ikke afvise Primo, men hvis hun kunne få en bedre fangst? Sikke en højtravende ambition, tænkte hun nu bittert, men dengang havde hun oplevet en underlig ophidselse. Det var ikke oprør, hvis det var en forbedring.

Tilbød han hende virkelig at gifte sig med ham?

I tilfælde af, at hun havde misforstået situationen, havde hun blot svaret på hans første spørgsmål. ”Jeg ville foretrække at fokusere på at skabe et godt hjem, efter jeg er blevet gift.”

Det var faktisk en stærk og glødende ambition. Hele sit liv havde hun længtes efter et sted, hvor hun følte sig velkommen og elsket. Det var hendes sande drøm. At blive elsket.

”Jeg vil tale med din far og få detaljerne på plads.” Hans stemme fik det til at boble af spænding i hende.

Dog var hun blevet så overrasket, at hun stoppede op igen. Hendes kjole svajede rundt om deres ben. ”Mener du det alvorligt? Vi har jo kun lige mødt hinanden.”

”Du har også kun lige mødt Primo. Men du har valgt mig.”

Havde hun det? Hvornår? Det gik pludselig for hurtigt. Det var for impulsivt.

”Hvad med Primo?” spurgte hun.

”Jeg skal nok tage mig af min fætter.”

Han tog hende med tilbage til hendes forældre og sagde til Primo, ”Vi skal lige tale sammen.”

Primo sendte hende endnu et hårdt blik, som om han forsøgte at finde ud af, hvad han var gået glip af. Med sammenbidte tænder fulgte han efter Alessandro.

”Du har ødelagt det,” sagde hendes far anklagende.

”Var du ude på terrassen med hans fætter?” skældte hendes mor.

”Der skete ikke noget forkert,” protesterede Octavia, selvom der var sket en del. Hun befandt sig i en slags choktilstand og skælvede. ”Vi snakkede bare, men jeg tror, at Alessandro vil bede om min hånd.” Nu, hvor han var væk, lød det besynderligt, selv i hendes ører.

Hun fik et dystert blik fra sin far. ”Du har misforstået det,” insisterede han.

Hvad ledte Alessandro egentlig efter? En føjelig kone? En søn? Ville det gøre ham glad?

Alessandro var på enhver måde meget mere, end hun var. Det havde hun indset den aften på terrassen, og det blev kun tydeligere med tiden. Han havde en højere uddannelse og var intelligent. Det var ham, der havde magten, indflydelsen og tilliden til sin egen kunnen, hvad enten det handlede om at forhandle ægteskabspagten eller oplære sin hustru i elskovskunsten.

Det eneste, hun havde, var et ungdommeligt udseende som 22-årig, og hun kunne gå for at være smuk, fordi hun konstant bestræbte sig på at fremhæve sine fordele og skjule sine fejl. Hun satte en ære i begreber som pligt og loyalitet, for det var det eneste, hendes forældre nogensinde havde sat pris på.

*

Da afhøringen var overstået, var Alessandro udmattet, men han ville hellere hen på hospitalet end gå i seng. Han var stadig klar til kamp, for hans fætter havde angrebet ham på en højst ondsindet måde. Det her var nær endt med at gøre utænkelig skade.

Det havde nær kostet Octavia og Lorenzo livet.

Hævnlysten sad i ham og truede med at bryde den civiliserede facade, han omhyggeligt havde bygget op om sig selv efter sin fars død. Siden da havde han lært at beherske de vilde kræfter inde i sig. Selvom han ønskede at skade Primo, havde han ubarmhjertigt disciplineret sig selv til at søge gengældelse gennem loven. Han ville forfølge alle muligheder for retfærdighed, og han ville ikke tabe den krig, Primo førte mod ham.

At gå uskadt derfra ville være hans ultimative hævn.

Han kiggede til Lorenzo. Det var deres søn. Alessandro havde svært ved at forstå, hvor tæt han havde været på at miste sit eget kød og blod.

De tanker pustede til hans vrede, så han forsøgte at fortrænge dem og gik hen til Octavias stue, hvor hun heldigvis lå og sov. Han var ikke klar til at tale om alt det, der var hændt den dag.

Hun havde brug for at hvile sig, og det ville han give hende.

Han var dog knapt døset hen, før hun vågnede og trak sig væk fra hans fingre, der let rørte ved hendes håndled. Hun sendte ham et uransageligt blik, som han knap kunne læse i det dunkle lys.

”Det var ikke min mening at vække dig,” sagde han og kunne tydeligt høre trætheden i sin stemme.

”Hvad er klokken? Jeg burde kigge til Lorenzo, måske er han sulten.” Hun forsøgte at sidde op.

”Jeg har lige været der.” Han lænede sig frem for at røre hendes skulder, men hun stivnede under hans fingerspidser. Det var ikke første gang hun reagerede afvisende. ”Han sov,” sagde han og lod som om, han ikke havde bemærket det. ”Sygeplejersken sagde, at hun ville hente dig, når han vågner.”

”Åh.” Hun fugtede de fyldige læber, så de skinnede lifligt. Han havde kysset hende tidligere, men det havde ikke været det rigtige øjeblik til den genforening, han higede efter. Det var heller ikke et godt tidspunkt lige nu. Hans skarpeste mandlige instinkt var blevet vækket og var desperat efter ikke blot at gå til angreb i rollen som beskytter, men også efter deres fysiske forbindelse.

Det var dog ikke muligt i hendes tilstand. Han håbede, at det var den eneste grund til, at hans berøring gjorde hende anspændt.

”Hvordan har du det?” spurgte han og ønskede oprigtigt at vide det, men hans stemme blev ufrivilligt grødet, da frustrationen overvældede ham på ny. Primo havde sat hendes og Lorenzos liv på spil ved ikke at ringe efter ambulancen. Havde han troet, han kunne slippe af sted med det?

”Jeg har det fint,” mumlede hun og trak det tynde tæppe over sine arme og skuldre og helt op til hagen.

Det var en løgn. Hun kunne umuligt have det fint. Han undrede sig over, hvorfor hun ikke var ærlig over for ham. Den fremmedgørelse, han fornemmede, blev endnu tydeligere, da han forstod, hvor meget magt Primo havde fået ved at flytte ind i Alessandros mors hus. Det havde virket betydningsløst for fire måneder siden, da Primo spurgte Alessandros mor, om han kunne bo hos hende. Nu fortrød Alessandro, at han ikke havde blandet sig i det.

”Du har det ikke godt, Octavia. Vi har begge fået et chok, men det er ikke alt. Det var Primo, der byttede om på id-armbåndene.”

*

Primo. Måske havde hun vidst det inderst inde, men hun havde ikke ønsket at se det i øjnene, for det var en alt for grusom ting at gøre over for en anden person.

”Jeg vidste ikke, at han hadede mig så meget,” sagde hun.

”Det var ikke dig, han hadede,” fastslog Alessandro og rejste sig pludseligt. Han havde skiftet skjorte, men endnu ikke fået barberet sig. Han vendte ryggen til og gik hen til vinduet for at kigge ud gennem persiennerne.

Hans desillusion påvirkede hende og fik hendes hjerte til at hamre hårdt, selvom hun ikke ønskede at være den blødhjertede Octavia længere.

”Det var mig, der valgte dig i stedet for ham. Han har aldrig tilgivet mig for det,” sagde hun hæst

Alessandro vendte sig om. ”Sagde han det?”

Hun tænkte sig om et øjeblik. Fætrene havde altid været så tætte, at det havde været endnu en mur, der holdt hende fra at nærme sig Alessandros sande jeg. Han ville ikke høre et ondt ord om sin dyrebare Primo.

”Ikke med de ord, men det var tydeligt. Han sagde, at han burde havde afvist min far, da han første gang kom med ideen om at slå familieformuerne sammen. Det var tydeligt, at han var vred, så jeg opgav at slutte fred. Men jeg havde ikke troet, at han var i stand til at gøre noget så frygteligt.”

”Jeg troede heller ikke, han kunne gøre sådan noget,” indrømmede Alessandro og gnubbede træt sit ansigt. ”Men han har altid været jaloux. Lige siden min far døde og min bedstefar og onkel koncentrerede sig om at oplære mig til at styre det hele. Han følte sig overset.”

Hun kendte til det meste af familiens historie. Alessandro var 12 år, da han mistede sin far, og på det tidspunkt var hans bedstefar Ermanno allerede delvist pensioneret. Alessandros mor og hendes børn flyttede ind i Ermannos castello, så han selv kunne oplære Alessandro. Giacomo, Alessandros onkel og Primos far, havde overtaget den daglige styring af tingene, indtil Alessandro blev gammel nok til at tage over.

”Primos far havde ansvaret i et årti. Han havde altid troet, at han havde lige så meget ret til at overtage, som jeg havde. Hvis min bedstefar havde set Primo som en bedre leder, så ville han have valgt ham som efterfølger. Jeg troede, det ville hjælpe, da jeg gav ham stillingen i London. Jeg troede, at hans loyalitet var urokkelig.”

Den skuffede tone i hans stemme fik hende næsten til at sympatisere med ham, men samtidig hadede hun hans blinde tillid.

”Det er derfor, jeg stolede på ham,” sagde hun. Hans fejlbedømmelse havde fået hende til at miste sin tiltro til ham og dermed sig selv. Hun havde aldrig haft meget tillid til sine forældre udover forventningen til, at de ville give hende mad og sikkerhed. Det havde virket til, at Alessandro kunne tilbyde hende mere end det. Nu havde han udsat hende for det her.

”Stolede du virkelig på ham? For du sagde til ambulancefolkene, at du ikke ville have ham i nærheden af dig eller barnet,” sagde han spidst.

”Det virkede paranoidt, da jeg sagde det.” Selv nu var hun modvillig til at indrømme, hvordan hun havde følt sig som et offer i Primos nærhed. Han havde ligefrem været alvorlig, da han opdagede, at hun havde fået de første veer, og med bekymring sagt, ”Læg dig ned. Jeg ringer til hospitalet.” Hvorfor ville nogen lyve om sådan noget? Det var først, da situationen udviklede sig, og hun begyndte at frygte for sit og barnets liv, at hun havde ham mistænkt for bevidst at forhale det hele.

”Hvad havde han forventet at opnå ved at gøre sådan noget?” Omfanget af bedraget blev ved med at ryste dem.

”Det var ikke noget, han havde planlagt,” sagde han med et hårdt udtryk. ”Han indrømmede, at han øjnede en mulighed og handlede derefter. En fremtidig faderskabssag ville have forvoldt os stor lidelse og eventuelt åbnet op for, at hans egen arving kunne erstatte min falske.”

”Mio dio,” sukkede hun, mens hun lagde armen over sine øjne for at undgå tanken om Alessandro, der ville sætte spørgsmålstegn ved hendes troskab, hvis de i fremtiden opdagede, at barnet ikke var hans.

Pludselig hørte hun Alessandros stemme tæt på. ”Han stod bag nogle dødstrusler, som jeg modtog tidligere på året.”

”Hvad?” gispede hun og fjernede armen.

”Jeg fortalte dig det ikke, fordi du allerede var bekymret over graviditeten. Jeg ville under alle omstændigheder have dig tæt på specialisterne i London, så derfor tog jeg dig ikke med tilbage til Napoli.”

”Han har gjort alt det her, fordi han er jaloux? Nej, han straffede mig,” sagde hun rystet.

”Ja, han ikke var tilfreds med vores ægteskab. Hvis han var blevet gift med dig og havde fået ansvar for din fars formue, ville han have kunnet udfordre min plads som familiens overhoved. Da jeg giftede mig med dig, blev jeg urørlig. Han havde egentlig ikke andre muligheder for at vælte mig end at gå efter mit privatliv.”

”Det er sygeligt,” sagde hun og veg tilbage. ”Vidste du det? At han snakkede med min far for at foretage et strategisk træk mod dig, og ikke for at finde en hustru?”

Han holdt en kort pause. ”Jeg var klar over, at der kunne være visse udfordringer, hvis han forbedrede sin stilling,” sagde han alt for forsigtigt.

”Du giftede dig med mig for at forhindre ham i at opnå en fordel,” hviskede hun. Hun troede ikke, det var muligt at blive mere chokeret, men hun tog fejl. Alle de små detaljer, hun kunne huske fra den første aften, fik ny mening. ”Du havde planlagt at snakke mig fra det, men så friede du i stedet. Det var en udspekuleret handling for at holde ham nede.”

”Det var en sikkerhedsforanstaltning,” fastslog han. ”Desuden ønskede jeg at blive gift på et tidspunkt, og vi passede godt sammen.”

”Nej, vi gjorde ikke! Ikke hvis det her var den virkelige grund til, at du friede!”

”Nu skal du ikke blive vred.”

”Jeg er vred!” udbrød hun så heftigt, at det smertede i hendes mave.

”Fald ned, Octavia.” Han lød så nedladende, at hun fik lyst til at slå ham. ”Det har været en meget stressende dag, og du er lige blevet opereret. Få noget søvn. I morgen bliver det lettere at overskue.”

”Han forsøgte at tage vores barn, fordi du snuppede den hustru, han ville have,” påpegede hun. ”Hvorfor er du ikke vred?”

”Det er jeg.” Han lød dog ikke vred. På den anden side var det her en mand, der havde benyttet ægteskab på så koldblodig en måde, at hun ikke kunne bære at tænke på det. ”Bare rolig, du behøver ikke være bekymret for ham mere. Politiet har taget ham ind til afhøring. Hospitalet vil anklage ham for at have blandet id-armbåndene, og jeg politianmelder ham for dødstruslerne, når vi kommer tilbage til Napoli. Han får nok at gøre med retssagerne og kommer ikke til at genere os. Han bliver bestemt ikke en del af vores liv. Så kan vi hurtigt lægge det her bag os.”

Hun stirrede målløst på ham. Troede han, det var så let?

Det eneste, hun havde lyst til, var at ligge i fosterstilling og græde, men hun havde en søn at tænke på. Hendes manglende vilje til at kæmpe havde nær kostet hende chancen for selv at opfostre ham. Hun havde ikke længere råd til at være føjelig.

”Jeg tager ikke tilbage til Napoli sammen med dig,” sagde hun bestemt.
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”Men det er jo der, vores søn kommer til at være. Vil du ikke foretrække at være sammen med ham?”

Det burde han ikke have sagt. Han var blevet presset til det yderste, og nu, hvor hun afviste at vende hjem med ham, knækkede filmen. Han vidste, hvad han havde været tæt på at miste, hvad Primo havde forsøgt at frarøve ham, og han reagerede med en ubarmhjertige aggression, han havde undertrykt hele dagen.

Han ville ikke lade sin fætter vinde.

Forbløffet og såret stirrede Octavia tavst på ham, men den medgørlighed, han var vant til at se i hende, var fuldstændig væk. Bag hendes plagede ansigtsudtryk glødede hendes øjne af raseri.

I et kort øjeblik fik han færten af den kamp, han længtes efter.

Så dukkede et glimt af koldsindig foragt frem i hendes ansigt, og hun lagde sig om på siden og lukkede øjnene.

Det havde krævet al hans selvbeherskelse ikke at rykke sengehesten fra hendes seng og vende hende om, så de kunne fortsætte deres diskussion, men sygeplejersken kom ind. Lorenzo var sulten.

Octavia gik uden at kigge efter ham, og hun vendte ikke tilbage.

Hvorfor i alverden havde han tilladt sig selv at lange ud på den måde?

Han havde været i stand til at styre sit temperament i flere timer i sin mors stue, mens politiet havde fået Primo til at indrømme den ene modbydelige handling efter den anden. Tilsyneladende var hans fætters vrede blusset op i London, og han havde nydt at torturere Alessandro ved at genfortælle, hvordan Octavia fortvivlet havde råbt efter sin mand, mens veerne fik hende til at vride sig af smerte.

”Generer det dig, Sandro? Jeg er overrasket. Du giftede dig kun med hende, så jeg ikke fik fingrene i hende.”

Det var ikke helt rigtigt. Til et møde i bestyrelsen havde en tilfældig bemærkning fra næstformanden varskoedt Alessandro om Primos tanker om ægteskab. Alessandro var taget til velgørenhedsgallaen for at forhindre det magtspil, Primo pønsede på.

Dengang havde han ikke opfattet Primos handlinger som iøjnefaldende aggressive, men derimod havde han blot ment, at der var potentiale for ballade, hvis hans fætter indgik et gavnligt ægteskab. Alessandro havde for vane at lede efter den slags tegn og kvæle dem i opløbet. I alle aspekter af sit liv kom han problemerne i forkøbet, når han havde muligheden.

Ideen om at fri til Octavia havde ikke slået ham, før han snakkede med hende på terrassen. Han var gået derud for at undersøge, hvor opsat hun var på at blive gift med Primo, men han havde ikke haft tanker om ægteskab.

Han havde altid været bevidst om, at han havde pligt til at producere en arving på et tidspunkt, men det lå langt ude i fremtiden, når han var klar til det. Det var ikke, fordi han ventede på, at en kvinde skulle stjæle hans hjerte. Tværtimod. Han havde allerede besluttet sig for at arrangere et ægteskab, når tiden var til det.

Derfor havde han ikke følt sig helt klar til at slå sig ned den aften. Primo havde fremskyndet processen, men da han fik tanken om selv at gifte sig med hende, så kunne han ikke slippe den igen.

Hun var køn på en nedtonet måde, men der var potentiale for ægte skønhed. Hun havde også været behersket og traditionel, og hun var mere end villig til at acceptere den praktiske tilknytning, der var i et arrangeret ægteskab, i stedet for det flygtige kærlighedsforhold, hans forældre havde haft. Hun ville gerne have børn, som hun kunne hengive sig fuldstændig til. Med de krav, hans arbejde stillede til ham, øjnede han endnu en måde, hvor de passede perfekt til hinanden.

Det bedste af det hele var, at familien ikke ville miste en lukrativ forretningspartner, og han havde den bedste undskyldning til Primo, nemlig at pigen havde valgt ham. Han kunne ikke gøre for, at Octavia var faldet for ham. Hvis han havde udnyttet hendes uerfarenhed og flygtige forelskelse, så var det i en større sags tjeneste.

Han havde kun tvivlet det øjeblik, hvor han havde ført hende ud på dansegulvet. Han ville gerne tilføje noget romantisk til sit frieri, men samtidig varsle sin fætter om sit træk. Da han trak Octavia ind til sig, indsnusede han hendes hårs søde mandelduft, og uforberedt væltede begæret ind over ham.

Der blev også vækket et gnistrende begær i hende, der fik hans ild til at blusse heftigere og farligere. Han havde aldrig før oplevet så uhæmmet sult i sit liv.

Eftersom han aldrig tillod sig at blive overrumplet af følelser, så overvejede han et øjeblik at opgive sin plan, men nej. Nu blev tanken om et ægteskab mellem hende og Primo grotesk.

Overbevist om, at han kunne håndtere tiltrækningen, var han gået videre med ideen om frieriet. Han havde trukket Primo til side for at forklare, at der var en forbindelse mellem ham og Octavia, der var stærkere end forretninger. Alessandro vidste, at hun havde valgt ham, eftersom han var en bedre mulighed. Det samme havde Mario.

Et arrangeret ægteskab var baseret på strategi. Han forstod ikke, hvorfor hun blev vred over at opdage hans bevæggrunde nu.

Han gik ud fra, at det var fordi, det kom i kølvandet på Primos hævngerrige forræderi. Hendes tillid var blevet rystet. Hun søgte efter tryghed, men fandt det ikke hos sin mand. Det generede ham. Han satte en stolthed i at være pålidelig.

I morgen, lovede han hende tavst. Der ville de begge være i stand til at snakke fornuftigt sammen. Hun ville tage tilbage til Napoli sammen med ham.

*

Lorenzo var over en uge gammel, da de udskrev hende. På trods af hospitalskuller var Octavia trist over at blive udskrevet. Hospitalet havde været en velkommen udsættelse af bekymringen om, hvordan det kunne fortsætte mellem hende og Alessandro. Det var ikke meget, hun havde set til ham. Han havde haft møder med politiet, telefonmøder med sin bedstefar og aftaler med lederne på forskellige afdelinger. Han ringede og sms’ede ofte, men grundet hans fravær måtte hun forklare Sorcha og hendes spanier årsagen til forbytningen.

Cesar Montero havde den samme dynamiske kraft som Alessandro. Han havde været ret skræmmende, da han energisk ankom til børneafdelingen og krævede at se sin søn. Han var høflig over for Octavia, selvom han knap nok ænsede hende, hvilket passede hende fint. De voldsomme spændinger mellem ham og Sorcha havde derimod virket kvælende.

Octavia havde undskyldt over for Sorcha, da de havde et øjeblik alene. ”Jeg er så ked af, at denne skrækkelige situation opstod, Sorcha. Jeg har det forfærdeligt.”

”Jeg holder ikke dig ansvarlig,” forsikrede Sorcha hende om, men indrømmede med en skælvende hvisken, ”Men Cesar vidste ikke noget om Enrique.” Det var stressende for hende at skulle håndtere det, hvilket hendes blege ansigt afslørede.

Før de blev udskrevet, udvekslede de kontaktinformationer, så de kunne holde forbindelsen ved lige. ”Jeg tager til Spanien,” havde Sorcha sagt, mens der gled et konfliktfyldt udtryk over hendes smukke ansigt. ”Jeg forventer ikke en varm velkomst fra hans familie. Jeg kan godt bruge en ven, selvom du befinder dig i London.”

”Jeg er her kun for lægebehandlingen. Jeg bor i Napoli,” havde Octavia sagt, men hun nævnte ikke sin betænkelighed ved at skulle tilbage. Alessandro havde ikke snakket yderligere om deres planer, men hun kunne ikke holde op med at tænke på, hvor ubarmhjertig og arrogant han havde været den anden aften.

”Jeg kan også godt bruge en ven,” sagde Octavia. ”Jeg har en stærk tilknytning til Enrique,” tilføjede hun og aede Sorchas søns lille knytnæve. ”Jeg kommer til at savne ham, for han var jo næsten min.”

”Jeg har det på samme måde,” sagde Sorcha tydeligt berørt. ”Jeg kommer til at føle mig så snydt over ikke at se Lorenzo hver dag.”

De gav hinanden et kram. Sorcha var taget af sted, da Alessandro hjalp Octavia ind på bagsædet. Ensomheden overmanede hende, og hun forholdt sig tavs på den korte tur tilbage til hans mors hus.

”Mor er hjemme. Hun er ivrig efter at få tid sammen med Lorenzo, før vi … ” Han stoppede sig selv.

Før vi rejser? Var han lige ved at sige det?

Octavias ømme mave slog knuder.

Hans mors hus var et par hundrede år gammelt med en elegant og forvitret facade. Indvendig havde Ysabelle indrettet stedet farvestrålede og ekstravagant, så det passede til hendes udtryksfulde personlighed og italienske rødder.

Lige så snart de trådte ind ad døren, dykkede hun ned over sit barnebarn, mens de vide silkeærmer på hendes lyseblå kjole flagrede omkring hende.

En strøm af ros og kærlige ord på italiensk til dem alle var ledsaget af adskillige omfavnelser, en sky af parfume, kys på kinderne og klap på håret, der fik Octavia til smile. Alessandro derimod, brød sig ikke om at blive behandlet, som om han var fem år.

Hun havde ikke noget imod opmærksomheden. Hendes egen mor ville ikke give hende sådan en velkomst. Inde i stuen var der en overflod af gaver, alle pakket ind i gavepapir med pastelfarvede striber og med flotte sløjfer.

”Hvornår er det her sket?” spurgte Alessandro, mens han irriteret rystede på hovedet.

”Overraskelser er okay, når de er gode,” forsikrede hans mor ham og klappede ham på armen. ”Din barnepige hjalp mig,” fortalte hun Octavia, mens hun hjalp hende hen til en stol.

”Har vi en barnepige?” mumlede Octavia og sendte sin mand et forsigtigt blik. Hun brød sig lige så lidt om overraskelser, som han gjorde.

Brianna, der også blev kaldt Bree, var ung, ivrig og faldt pladask for Lorenzo. Octavia var dog modvillig til at overlade sin søn til en fremmed, for hun havde stadig Alessandros trusler om at tage ham med tilbage til Italien i tankerne.

”Du er ikke kommet dig helt endnu,” sagde Alessandro. ”Du får brug for hjælp. Jeg hjælper til, men arbejdet presser på for tiden. Der er mange, der kræver min tid.”

Octavia havde ikke overvejet, hvordan det ville påvirke familievirksomheden at miste Primo. Alessandro måtte være i gang med at slukke en del brande. Firmaet Ferrante var en omfattende og krævende virksomhed.

Mens hun tog sin søn op af autostolen og rakte ham til bedstemoren, spurgte hun, ”Har du virkelig fyret ham?” På en måde forventede hun stadig, at Primo var der, og hun var nervøs for at skulle stå ansigt til ansigt med ham.

Alessandro blev forbløffet. ”Jeg sagde jo, at han ikke er en del af vores liv. Tror du ikke på mig?”

Hun blinkede med øjnene. Egentlig ikke. De to mænd havde været så tæt knyttet.

Den samme pine, han havde afsløret den første nat, gled flygtigt over hans ansigt og fortalte hende, at han stadig var ved at affinde sig med det hele. Hendes hjerte sank ved at se ham i denne konflikt. Hvis bare hun havde været den type, der vidste, hvordan man rakte ud til en person, og hvis bare deres forhold ikke var så anspændt, så kunne hun måske have trøstet ham.

Men hun vidste ikke hvordan, så hun sagde blot, ”Tak,” for med Primos fravær faldt en sten fra hendes hjerte.

”Jeg var ved at besvime, da han fortalte mig det,” sagde Ysabelle og satte sig på den modsatte sofa med Lorenzo på sit skød.

Alessandro skar ansigt, hvilket fortalte Octavia, at Ysabelle ikke overdrev sin reaktion.

”Er du frisk nok til det her?” spurgte Alessandro Octavia og pegede med hovedet i retningen af den store mængde gaver. ”Eller vil du hellere hvile dig og åbne dem senere?”

”Jeg kan godt gøre det nu. Det her er rigtig dejligt,” sagde hun til sin svigermor. ”Mange tak.”

”Jeg har bedt om frokost. Vi henter dig, når maden er klar. Du kan arbejde indtil da,” bemærkede Ysabelle, mens hun greb hans hånd og kyssede den. ”Har du hørt om min greve? Vi er forelskede,” lænede hun sig frem og betroede Octavia. ”Jeg havde aldrig troet, at jeg ville dyrke så meget lagengymnastik igen. Man skulle tro, vi var 19 år gamle!”

Alessandro tog en dyb indånding og kiggede op i loftet. ”Jeg tager på arbejde,” sagde han tonløst. ”Ring, hvis du får brug for noget,” tilføjede han med et hårdt blik på Octavia.

Hun nikkede, men var skuffet over, at han tog af sted, trods anspændtheden mellem dem. Den forsvandt heller ikke, da han gik, men hun fik et lille pusterum, hvor hun kunne slappe af og snakke med sin svigermor, mens hun pakkede Lorenzos gaver op.

*

Octavia vågnede fra sin lur før middagen. Hun vaskede og ammede Lorenzo, og derefter gik hun tilbage til dagligstuen. Hun var i færd med at folde en lille vest og lægge den i bunken i vuggen, da Alessandro kom ind.

Hun holdt den lille smoking op, der hang på bøjlen. ”Din mor sagde, at det er til din bedstefars 80-års fødselsdag.”

Den fest var blevet planlagt for et år siden, og indtil for et par dage siden havde Octavia været fast besluttet på at deltage.

Men nu?

Nu var glæden blevet erstattet af fortvivlelse.

Alessandro gik hen for at tænde op i pejsen. Flammerne sprang frem og oplyste rummet, der var blevet dunkelt i skumringens grå lys.

En kort stund virkede stuen munter, og stemningen mellem dem blev fortrolig. Alessandro havde begravet den ene hånd i lommen og den anden støttede mod kaminens kant, mens han betragtede flammerne.

Han var så smuk. Som en skulptur af en romersk gud, der var blevet levende. Han havde en vidunderlig måde at spidse læberne på, når han tænkte. Det var det samme, han gjorde, når han ville kysse hende.

”Politiet har bedt os om at blive i London, indtil de er færdige med deres efterforskning,” sagde han. ”Det vil højst sandsynligt betyde til slutningen af denne måned. Jeg vil afholde videokonferencer med New York- og Paris-afdelingerne, mens jeg er her, samt overdrage alle Primos pligter. Så får mor masser af tid sammen med Lorenzo, og vi kan stadig komme hjem til bedstefars fødselsdag.” Han rettede sig op og vendte sig mod hende. Hans tone tolererede ikke nogen modsigelser. ”Jeg ville ønske, at vi kunne tage hjem tidligere, men i det mindste har jeg mit personale i Napoli. Lige nu er jeg mindst bekymret for arbejdet.”

Octavia vendte blikket væk. Det her var selve kernen af deres problem. Han var en handlingens mand, der klarede alt gnidningsfrit, så hun havde føjet sig efter alle hans forslag lige fra starten.

Hun mindede sig selv om, at nok havde han taget hendes mødom, men ikke hendes rygrad.

”Jeg vil hellere have Lorenzo her,” formåede hun at sige med rolig overbevisning. ”Som du har påpeget, så er der mange, der kræver din tid. Her vil han i det mindste have sin bedstemor hver dag.”

Det var ikke helt sandt, for Ysabelle var allerede begyndt at snakke om at vende tilbage til sin nye elsker i Sydfrankrig. Octavia tvang sig selv til at møde Alessandros skræmmende blik.

”Dine forældre vil gerne se ham,” sagde han.

Hun kneb læberne sammen. Hendes far havde ikke svaret på hendes mail om, at Lorenzo var kommet godt til verden, men blot indsat en stor mængde penge på den børneopsparingen, hun havde som barn. Hendes mor havde sendt blomster med et kort, hvor der stod Tillykke.

”Hvis din mor kan stige om bord på et fly, så kan mine forældre også,” påpegede hun med en snert af vrede over, at de ikke engang havde ringet.

”Du skal ikke lade din vrede over Primo gå ud over mig, Octavia,” advarede Alessandro hende i en lav og alvorlig tone. ”Du er bedre end det.”

En vantro latter undslap hende, og adrenalin susede ubehageligt gennem hendes krop, mens øjeblikket forvandlede sig til en konfrontation. Det lignede hende ikke at kæmpe imod, men hun var nødt til det.

”Jeg er ikke vred på Primo. Jeg hader ham som pesten,” fastslog hun med skælvende stemme. ”Jeg er vred på dig. Du efterlod mig her sammen med ham.”

”Det accepterer jeg. Men jeg kan ikke fyre min fætter for at have blandet sig i mit ægteskab og så vende tilbage uden min hustru. Der er allerede nogle, der tager Primos parti.” Han bed tænderne sammen. ”Den slags splittelse må ikke forekomme, Octavia. Du og jeg må danne fælles front. Du er nødt til at vise, at du ikke bærer nag mod hele familien. Sammen skal vi vise hele verden, at vi er klar til at fortsætte vores liv uden ham.”

”Skal jeg lade som om, vi er lykkeligt gift?” sagde hun. ”På trods af alt det, der er sket.”

”Jeg forsøger ikke at nedtone det, han har gjort, men vi er nødt til at komme videre. Vi kan ikke lade det påvirke vores ægteskab.”

En million svarmuligheder fløj gennem hendes hoved, men det, der kom ud, var et vantro ”Hvilket ægteskab?”

”Vi taler ikke om Primo, gør vi?” spurgte han forbistret. ”Du tror, at jeg løj om, hvorfor jeg ville giftes med dig.” Han lagde armene over kors. ”Du får det til at lyde værre, end det egentlig er, cara. Min grund til at blive gift med dig er ligegyldig. Vi er gift, og det bliver vi ved med at være.”

Nu kom den side frem i ham, hun altid så, når han talte med andre magtfulde mænd, ligesom hendes far. Ingen sagde nej til ham, men hun blev nødt til det.

”Selvfølgelig betyder det ikke noget for dig,” korrigerede hun og forsøgte at ignorere de prikkende tårer. ”For jeg betyder ikke noget for dig. Jeg vidste, at min far var ligeglad med, hvilken Ferrante, der overtog mig, så længe én af jer gjorde. Mit velbefindende lå ham ikke på sinde. Men jeg troede, at du rent faktisk kunne lide mig den aften, men nej.” Det gjorde ondt at indrømme. Hendes hals var tør som sandpapir. ”Jeg forventede ikke kærlighed, da jeg gik ind i det her ægteskab, Alessandro.”

Hun måtte vende blikket væk. Længslen havde været der, uanset hvor illusorisk, det håb havde været. Tabet af det håb tog pusten fra hende, og hun blev grebet af fortvivlelse.

”Men jeg forventede, at du bekymrede dig. I hvert fald nok til at afholde mig fra at dø på vores soveværelsesgulv under fødslen.”

Hendes hals snørede sig sammen, og øjnene brændte. Hun tvang sig selv til at folde den lille jakke sammen med dirrende hænder og nægtede at se på ham, mens hun rystede de bristede forventninger af sig.

”Octavia.” Hans stemme lød, som hun følte sig. Chokeret, ødelagt og anspændt. Hans stærke hænder tog blidt fat om hendes skuldre, og han vendte hende om mod sig. ”Jeg vidste det ikke.”

”Du ville ikke vide det,” svarede hun anklagende, fjernede hans hænder og trådte tilbage. ”Du dukkede i hvert fald aldrig op for at spørge. Han fortalte mig, at du havde affærer. Havde du det? Er det sandt?”

Hans ansigtsudtryk skabte en fortættet atmosfære, der var mærkbar, og luften omkring hende blev kvælende.

”Nej,” sagde han med undertrykt raseri.

*

”Hvordan kan du overhovedet få den tanke!”

Octavia spændte i hele kroppen ved hans forargede tone.

Han stoppede sig selv og gjorde alt, hvad han kunne, for at bevare sin civiliserede facade. Det var en kamp. Det billede, hun havde givet af sin rædsel under fødslen, sammen med den beskyldning, hun kastede efter ham, blev hængende. Han var en mand, der tog sit ansvar alvorligt og aldrig opførte sig uagtsomt, men han havde begået en fejl. Det var svært nok at acceptere, men at blive beskyldt for utroskab?

”Hvordan skulle jeg vide, hvad du har lavet i Napoli?” Hun havde ændret sig. I de måneder, hvor han ikke havde set hende, var hun blevet hård. Over for Lorenzo opførte hun sig kærligt, men hun stirrede fordømmende og afvisende på ham uden et gran af mildhed i sig.

Det skælvede i hans bryst, smertefuldt og foruroligende. Primo havde været fast besluttet på at såre ham. Det var smertefuldt nok at indse det, men det var mere ødelæggende at opdage, hvor effektive Primos angreb havde været.

Octavia havde været en dejlig tilføjelse til Alessandros liv. Hun var villig til at adlyde og under hendes generte overflade lå en lidenskab, han ivrigt havde bragt frem i lyset. Det havde ikke været nødvendigt at kæmpe for hende, og han havde ikke behøvet at opgive noget af sig selv for at få det, han ville have.

Han havde taget hende for givet, og han havde været arrogant. Udfaldet af Primos handlinger demonstrerede dog ret tydeligt, hvor skrøbelig hans forbindelse til Octavia var. Det var et stykke papir, der bandt deres aktiver sammen. Han havde ikke hende.

Det foruroligede ham, hvilket var mærkeligt, for han var ikke blevet gift på grund af kærlighed. Han havde bevidst undveget den følelsesmæssige rutsjebanetur ved at gifte sig med en kvinde, der vogtede over sit eget hjerte.

Det, at Octavia skubbede ham væk, var præcis den slags kaos, som Primo havde håbet på at skabe.

”Der er aldrig nogen, der har anklaget mig for så uhæderlige ting,” mumlede han. ”Men der er kun ét punkt, hvor jeg er skyldig, Octavia, og det er at have stolet på den forkerte mand.”

Hun havde en trækning ved munden, men fik snart knebet læberne stædigt sammen. ”Jeg havde på fornemmelsen, at han løj, men alligevel.” Hun kiggede ham søgende ind i øjnene, mens ubeslutsomheden formørkede hendes egne.

Luften blev tungere, mens han instinktivt fornemmede, at der var noget værre på vej.

”Han sagde, du kun havde gjort mig gravid, fordi min far havde tilbudt dig en bonus. At du var ligeglad med, hvordan fødslen forløb, så længe Lorenzo blev født i live.”

”Porco cane,” mumlede han og forbandede sin fætter, mens hans hoved føltes, som skulle det eksplodere. Han var nødt til at gå en smule afsides og kørte en hånd gennem håret. Dio, med denne fart måtte hans egne bodyguards holde ham nede, hvis han nogensinde kom tæt på sin fætter. Ellers ville han blive fængslet for overlagt mord.

”Jeg var skrækslagen for at miste jer begge,” sagde han hæst og mindedes timerne mellem at få beskeden om, at hun havde brug for akut operation, til sin ankomst, hvor han hørte, at de begge havde det godt. ”Han legede bevidst med mig og gav mig meget få informationer. Det var et mareridt.”

Hun så undersøgende på ham, og i et kort øjeblik lod han smerten overtage. Han lod hende se, at skønt han ikke havde været ved hendes side, så havde hans tanker været hos hende.

Det var et farligt sted at være. Han kunne ikke kontrollere sin reaktion over at være blevet sendt derhen af én, han troede, han havde kunnet stole på. Han fortrængte smerten og vendte blikket væk.

”Han ønskede at såre os, og det kan vi ikke tillade. Vi kan ikke lade ham ødelægge vores ægteskab, Octavia. Vi kan ikke lade ham vinde.”

Hun fik et forpint udtryk og lod hagen falde for at skjule, at hun mistede fatningen. Hun tog et papirlommetørklæde fra boksen på bordet, og en tåre faldt, mens hun hastigt forsøgte at duppe under øjnene. En fornemmelse af empati overvældede ham, mens det strammede i brystkassen og vanskeliggjorde hans vejrtrækning.

Han måtte hen til hende og tilbyde den trøst, han burde have givet hende hele tiden. Han satte sig i sofaen og trak hende ned på sit skød, og mio dio, hvor ville han gerne kysse hende.

Hun stivnede, da han omfavnede hende, så han nøjedes med at trykke sin mund mod hendes tindinger, mens han diskret indsnusede hendes duft og adskilte let sine læber for at smage hendes hud. Hun gemte sit ansigt mod hans nakke, og han kunne mærke hendes fugtige kinder mod sin hals.

Hun gøs en enkelt gang og undertrykte en hulken.

Han trak hende tættere ind til sig og håbede, at hun kunne høre hans hjertebanken. At hun forstod, at han virkelig gerne ville have været hos hende.

De sidste par måneders separation havde skabt en afstand mellem dem. De havde allerede holdt sig fra sex for at undgå en abort. Alessandro var faldet ind i en vane med at arbejde sent og derefter træne. Blodet brændte i hans årer, og kroppen længtes efter hendes efter at have undværet sex så længe.

Han havde udholdt det, fordi det havde været nødvendigt. Det var blevet fysisk nemmere af, at han var blevet i Napoli. Måske havde en del af ham ønsket at bevise, at han kunne blive væk. Havde det været af rent egoistiske årsager? Han kunne stadig høre Primos misbilligende kommentar, ”Vil du virkelig flyve så langt for at putte med hende?”

Nu ville han ønske, at han havde gjort det. Hun sad anspændt på hans skød, og accepterede kun lige hans omfavnelse.

Afvisningen dæmpede hans passion. Han forsøgte at få hende til at slappe af og huske på, at de havde haft noget godt sammen. Hun kunne stole på ham.

”Jeg var så bange,” hviskede hun.

”Jeg er her nu,” sagde han.

Hun snøftede og lod sin hånd glide op på hans nakke. Hun drejede overkroppen en anelse, så hendes bryster trykkede sig blødt og erotisk ind mod hans brystkasse. Hendes runde bagdel havde en herlig tyngde, der fik hans lem til at svulme af længsel.

Han søgte efter hendes læber og lod hånden glide op til hendes ansigt, men hans mors stemme afbrød dem. Aftensmaden var klar.

”Du har brug for at spise,” sagde Alessandro. Med bankede hjerte løsrev han sig fra de pirrende tanker og løsnede sit greb om hende. Da han rejste sig op, hjalp han forsigtigt Octavia på benene.

Hun klyngede sig til ham for at få balancen, for hun var stadig øm efter indgrebet. Hun slap ham hurtigt og glattede sin jakke hen over brystet. I det øjeblik virkede hun meget ung, og han måtte minde sig selv om, at hun ikke engang var 24 år.

Syv år yngre end ham og ikke nær så verdenserfaren. Hun havde mange hemmeligheder. Hvorfor havde hun ikke ringet til ham og fortalt ham sine bekymringer? Hvor meget var han gået glip af med sit fravær?

Hun skulle til at gå hen mod spisestuen, men han stoppede hende. ”Octavia. Jeg burde fortælle dig, at din far tilbød mig en bonus for en arving. Det syntes jeg var smagløst, og jeg ønskede ikke nogen økonomisk belønning. Så jeg bad ham om at udbetale pengene til dig, hvis det lå ham stærkt på sinde.”

”Det har han gjort,” sagde hun i en klangløs stemme. ”Pengene gik ind på min konto forleden, og ja, det var smagløst, men i det mindste giver det mig muligheder.”
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Alessandro var altid selvsikker. Selv da han afviste at styre Ferrante-virksomheden, var han ikke i tvivl om, hvorvidt han magtede opgaven, men han havde været overbevist om, at han ikke havde fortjent det. Han havde aldrig opgivet et slagsmål, før han havde udnyttet alle sine muligheder.
Han ville gerne kommentere på Octavias bemærkning, men det var ikke det rette tidspunkt. Hun var følelsesmæssigt udmattet og fysisk færdig. Han mente, at Octavia havde brug for megen hvile, så han bad hende ikke om at tage med ham til Paris, selvom han gerne ville.
Han hadede at efterlade hende bare et øjeblik, nu hvor han havde indset, hvor krakeleret deres forhold var blevet, men firmaet krævede også hans opmærksomhed.
Alligevel blev hendes bemærkning ved med at genlyde i hans hoved og det irriterede ham stadig, da han vendte tilbage til sin mors hus og fandt hende midt i en lur. Hun var så anderledes, så alvorlig og måske mere tilbageholdende, end da de mødte hinanden første gang.
I slutningen af deres bryllupsrejse var han blevet fanget af den kvinde, han havde giftet sig med. Hun havde været så lidenskabelig i sengen, klog og sjov, men stadig eftertænksom. Nu var der ingen spor af den kvinde, og det var hans skyld.
I den første tid måtte han havde virket så selvglad, for Primo havde vrængende sagt ”Heldige dig,” og kommenteret, at han ville være glad for at fortsætte med at styre skibet, hvis Alessandro ville tilbage og lege ’far, mor og børn’.
Alessandro indså nu, at han havde opfattet det som en trussel dengang og havde endda tilsidesat sin nye hustru til fordel for at opretholde sin stilling på arbejdet og i familien. Han havde sendt Primo af sted for at udvide London-afdelingen, og hans selvsikre hustru blev snart sendt samme sted hen, hvor hun var blevet trådt på af Primo og havde mistet tilliden til Alessandro.
Han ville have, at deres ægteskab var ligesom for et år tilbage, før hun blev gravid. Dengang havde hun altid været hurtig til at hilse ham med et kys og lade sine hænder glide rundt om hans talje, som om hun havde længtes hele dagen efter at røre ved ham.
Den måde, han havde længtes hele dagen efter at røre ved hende.
Nu var de tilbage ved udgangspunktet. I dagene op til brylluppet havde hun tilladt hans kærtegn, men hun havde opført sig på næsten samme måde, som hun gjorde nu, på vagt og modvillig til at se ham i øjnene.
Med et bittersødt smil huskede han på, hvordan han blidt havde forberedt hende på deres bryllupsnat. Hun havde været betænkelig, men bedårende modig i sin beslutning om at overvinde sine skrupler, og han havde nydt at tirre hende langsomt og forførende.
Alessandros tanker vendte tilbage til hans kontors stille rutine i hans mors hus og aftenregnens trommen. Han lagde panden mod vinduet og lod rudens kølighed omslutte ham, mens han forsøgte at afkøle sit kogende blod.
Han og Octavia havde været i harmoni med hinanden, når de dyrkede sex. Det var kun blevet bedre efter den første gang, og han blev stenhård bare ved at tænke på det. Han fik lyst til at smutte ind på hendes værelse, lægge sig i den seng, hvor hun tog en lur, og minde hende om, hvor godt de passede sammen.
Han gned sig i ansigtet og forsøgte at tage sig sammen. Han behøvede jo ikke være intim med hende, blot lade hende vide, at han havde lyst til det. Det måtte da berolige hende?
En fjern hulken fortalte ham, at hans søn var vågen. Han brugte sin første time alene med Lorenzo. Nu gik det for alvor op for ham, at han var blevet far. Det fremkaldte minder om hans egen far, og hvis han havde ledt efter noget, der kunne få ham tilbage til sine prioriteter, så var det dette. Han var glad for sit kontors uforstyrrethed, mens han forsøgte at håndtere de forvirrende følelser.
Lorenzo var lille og uskyldig, og Alessandro holdt den lille dreng beskyttende mod sit bryst. Verden var et barskt sted, og nu havde han denne lille dreng, som han skulle hjælpe og beskytte, indtil han blev en voksen mand. Troede Octavia virkelig, at han ville tillade, at hans barn voksede op uden ham?
Det gik op for ham, hvor fuldstændigt hans liv havde ændret sig. Hans fætter, som han havde stolet på, var væk. Hans hustru ønskede at forlade ham. Han havde fået en søn.
Hele hans fremtid måtte revurderes, men han ville ikke fortsætte livet alene. Octavia ville være ved hans side. Så meget vidste han.
*
Da Octavia vågnede, gik hun direkte ind til sin søn, men han var ikke på sit værelse. Ysabelle havde måske taget ham med nedenunder, gættede hun på, men døren til det store soveværelse var lukket.
Hun kiggede hen på døren for enden af gangen. Det var kontoret, Alessandro benyttede sig af, når han var her. Døren til kontoret var næsten altid lukket, ligegyldigt om han var her eller ej, men en sjette sans fik hende til at gå hen og banke på.
”Alessandro?” Hun stak hovedet ind.
Han stod ved skrivebordet og kiggede op fra computerskærmen, hvor han havde været i gang med at læse noget, og hans koncentrerede udtryk forsvandt til fordel for en distraheret hilsen. Han var afslappet klædt uden jakke og slips, og han havde en baby i den ene arm.
”Du er vågen.”
”Du er hjemme.”
Hun indså pludselig, at hendes hår var løst og uredt, og hendes øjne stadig hævede af søvn. ”Jeg vidste ikke, hvor han var. Er han sulten?”
”Han har ikke sagt noget,” bemærkede han tørt og kiggede ned på det blinkende barn, før han inviterede hende ind. Han gik hende i møde og overlod barnet til hende. Med en blid berøring mod siden af hendes hoved, gav han hende et hurtigt kys og gik hen for at lukke døren. ”Hvordan har du det?” spurgte han.
”Godt,” mumlede hun og var befippet over smagen af kaffe på sine læber. ”Er det ikke tidligt, du starter med at oplære ham?”
”Endnu en grund til at opfostre ham i Napoli,” bemærkede han stille.
Hun kiggede væk, men hendes blik faldt på oliemaleriet på væggen bag hans skrivebord, som hans tante havde malet. Det var udsigten fra verandaen på Castello di Ferrante med udsigt til bakkerne, der omgav den fædrene vingård.
”Det er hans arv,” tilføjede Alessandro, da han opdagede, hvad hun kiggede på.
Lige da han havde sagt det, hørte hun sandheden i hans ord. Hun krympede sig indvendigt, men hun måtte indrømme, at han havde ret. Ligegyldigt hvad, så kunne hun ikke benægte Lorenzos førstefødselsret. Følte Alessandro sig overhovedet skyldig, når han brugte deres søn til at manipulere hende? Hvis han gjorde, så var der ikke skyggen af anger i hans ansigt.
”Min bedstefar plejede at fortælle mig, at jobbet som direktør for familievirksomheden er ligesom at være vicevært. Jeg troede, at jeg forstod ham, men det gjorde jeg ikke. Ikke før jeg tog min søn med herind i dag. Jeg støtter ikke bare familien, jeg skaber hans fremtid. Den vil du ikke nægte ham, vil du?”
Octavia kiggede rundt i det rodede kontor. Alessandro var åbenbart stadig i gang med at bringe orden i tingene efter at have fyret Primo.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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